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КОН МАКЕДОНСКА КНИЖЕВНА ЕНЦИКЛОПЕДИЈА 
(АВТОРИ И ДЕЛА)

Проектот Македонска книжевна енциклопедија (автори и дела) на 
Институтот за македонска литература е замислен како електронско изда-
ние кое покрива одредници поврзани со македонската книжевност. Во 
рамките на првиот проектен период, се предвиде изготвување два типа 
одредници: автори и дела (поезија, проза и драма), коишто го покриваат 
периодот од IX до XXI век на развојот на македонската книжевност, како 
и нивно сукцесивно слободно достапно поставување во облик на е-ен-
циклопедија на мрежата. Се појде од претпоставката дека неговата реа-
лизација како е-издание истовремено ќе исполни две важни цели: 1. ќе 
го надомести отсуството на општа македонска книжевна енциклопедија 
воопшто и 2. ќе го оприсутни/направи видливо на глобaлната мрежа при-
суството на македонскиот книжевен наратив и неговиот вековен развој. 

Комплексноста на еден ваков широк истражувачки зафат исто така 
одеше во прилог на изборот на електронско издание, коешто постојано 
може да биде надградувано и подобрувано, та определениот проектен 
период беше појмен како прва фаза, дефинирана како автори и дела (пое-
зија, проза, драма), а која се планира да биде надополнувана и натаму и 
со авторски имиња и дела, меѓу кои во иднина можат да бидат вброени и 
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дела од поширокиот спектар на жанровското разнообразие на македон-
ската книжевност, но и со други книжевни поими: периодизациски, пое-
тички, книжевни списанија, книжевно-критички и други.

Изготвувањето на вака замислената општа македонска книжевна 
енциклопедија (автори и дела), којашто секако, мораше да биде селек-
тивна, притоа подразбираше истражување односно препрочитување 
на огромен корпус книжевни дела и нивна селекција според вредносен 
аспект, аспект на првенство или парадигматичност во однос на иманент-
но-поетичките одлики на авторското писмо. Притоа, секако, опфатноста 
и разнообразноста на корпусот наложуваше одредување на критериуми 
и принципи на застапување, односно селекција и на авторските имиња 
и на делото, односно делата коишто им се придружуваат како посебни 
одредници. Генерално, беше усвоен принципот дека едно авторско име 
може да биде дополнително проследено со најмногу три одредници за 
дело, од коишто секое му припаѓа на еден од трите книжевни рода: пое-
зија, проза или драма. Секако, притоа, а со оглед на спецификите на кни-
жевниот жанровски систем којшто се развива во средниот век, како и со 
оглед на посебноста на неговата аксиолошка вертикала, изборот на одре-
дниците за книжевни дела од овој повеќевековен период на развојот на 
книжевноста жанровски отстапува од оној на современоста. Периодот на 
преродбата, од друга страна, исто така се одликува со засебни специфики, 
коишто првенствено произлегуваат од заемната пронижаност на книжев-
ната и преродбенската општествена дејност. Оттаму, одредниците коишто 
се однесуваат на овој книжевен период не ја исклучуваат од фокусот пуб-
лицистичката дејност на преродбениците без оглед на тоа што таа стои 
надвор од рамките на троделната поделба на книжевните родови: поезија, 
проза и драма. Исто така, во рамките на областа на фолклорот односно 
усното творештво, како новина, оваа енциклопедија ги донесува имињата 
на информаторките од кои во периодот на преродбата се доминантно 
запишувани македонските народни умотворби.

Одредницата авторско име во рамките на оваа книжевна енциклопе-
дија, помалку е сосредоточена врз податоците што го мапираат животот 
на авторот. Попрво, таа настојува да ја осветли книжевната активност на 
авторот, односно одликите на неговото авторско писмо, неговата има-
нентна поетика, што дополнително, најчесто е илустрирана и со одре-
дница посветена на конкретно дело на авторот. Секоја авторска одредница 
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е проследена со релевантна литература којашто упатува на натамошно 
истражување на опусот на авторот, како што и во секоја одредница за кни-
жевно дело се упатува на значајни извори коишто водат кон попродлабо-
чено истражување на конкретното книжевно дело и кон негова рецепција 
во текот на времето. Целта на вака замислениот проект е на учениците и 
студентите, домашни и странски, како и на љубителите на македонската 
книжевност воопшто, да им ги направи достапни информациите за веков-
ниот развој на македонската книжевност и да ги упати на релевантни 
извори за натамошно истражување.

Во продолжение претставуваме избор од двата типа одредници, 
авторско име и дело, коишто тука се наведени во линеарен периодиза-
циски след: од  периодот на средновековната книжевност кон совреме-
носта. При изборот на одредниците, воедно се настојуваше годинава да 
биде одбележан и одреден јубилеј: 100 години од создавањето на дра-
мата Илинден на Никола Киров Мајски, 95 години од раѓањето на Неџати 
Зекирија, 90 години од раѓањето на Драгица Најчевска, и 80 години од 
раѓањето на Ристо Василевски. Исто така се настојуваше да бидат одбе-
лежани и значајни годишнини од смртта на истакнати книжевни дејци: 
130 години од смртта на Стефан Верковиќ, 60 години од смртта на Ѓорѓи 
Абаџиев, 55 години од смртта на Јован Бошковски и 50 години од смртта 
на Иван Точко1. (Н. А., М. П.)

БЕСЕДА ПРОТИВ БОГОМИЛИТЕ, оригинална полемичко-поучна 
книжевна творба, напишана од Презвитер Козма против распространетата 
појава и ширење на богомилското движење и учење во Охридската духовна 
и книжевна школа по падот на Самуиловото владетелство во првата поло-
вина на XI век. Овие реторички антибогомилски расправи претставуваат 
еден од главните извори за проучување на богомилството од индиректен 

1	 Автори на одредниците (според редоследот на појавувањето): (И.В.) Илија Велев, 
(М.Ј.-Т.) Маја Јакимовска-Тошиќ, (С. П.-Ѓ.) Славица Петровска-Ѓорѓевска, (А. 
М.) Ана Мартиноска, (С. К.) Славчо Ковилоски, (Ж. И.) Жарко Иванов, (М. Ц.) 
Марина Цветановска, (В. М.-Х.) Валентина Миронска-Христовска, (Н. А.) 
Наташа Аврамовска, (Ј. М.-Г.) Јасмина Мојсиева-Гушева, (В.М.-Ч.) Весна Мој-
сова-Чепишевска, (Л. Г.-Ј.) Лорета Георгиевска-Јаковлева, (Т.Ќ.) Тамара Ќупева, 
(Е.Л.) Ема Лакинска, (С. С.-Е.) Соња Стојменска-Елзесер, (Г. С.) Гоце Смилев-
ски, (Б. Р-.Н.) Билјана Рајчинова-Николова, (Д. А.) Дарин Ангеловски, (Л. К.-Д.) 
Лидија Капушевска-Дракулевска.
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антибогомилски аспект, зашто изворните богомилски текстови масовно 
се уништувале и не се зачувале – или се презентирале преку скриени тек-
столошки форми. Авторот Козма се претставува како упатен богослов и 
вешт полемичар во одбрана на канонски воспоставената христијанска 
идеологија и теологија. Полемичките дискурси ги поткрепува со библис-
ките содржини и со погледите на ранохристијанските црковни писатели, 
а аргументациите ги потврдува со критички примери од секојдневните 
однесувања на духовништвото и на мирјаните. Стилската реторичност во 
содржината упатува на претпоставките дека извесни делови биле јавно 
говорени пред широки аудиториуми, а други дека биле составувани како 
богослужбени проповеди и богословски поученија. Интегралната струк-
тура на Беседата има два дела, со вкупно составени 40 слова (беседи). Во 
првиот дел се истакнуваат критичките согледби за духовните и за идеј-
ните погледи на богомилите, кои ги одрекувале суштинските официјални 
христијански догми и дел од црковните верски ритуали. Во вториот дел се 
застапени поученија преку кои се поучува, но и се критикуваат општест-
вените, духовните и моралните слабости – а тие им допуштале наметну-
вање на богомилските погледи и учења да преовладуваат над официјал-
ната христијанска теологија и етика. Дводелната текстолошка структура 
на Беседата ги натера некои од истражувачите да претпоставуваат дека 
постоеле две посебни книжевни дела на Презвитер Козма, а кои подоцна 
преку преписите се споиле во заеднички кодекс. Деталната анализа на 
интегралниот состав ја потврдува поврзаноста на нејзините два струк-
турни делови, кои ги пишувал авторот како еден кодекс. Популарноста и 
значењето на делото извршиле големо влијание во натамошната духовна 
и книжевна традиција. Притоа еден дел од беседите влегле и во соста-
вот на номоканонот, а фрагменти од нив се препишувале и во зборни-
ците со мешовита содржина  –  или, 14-тата беседа Поученија кон епис-
копите и поповите ја надополнила втората руска редакција на прологот. 
Ваквите излекувања од интегралната содржинска структура се познати 
како кратка редакција на Беседата против богомилите. Не се зачувани 
протографот или постарите македонски и јужнословенски преписи. Кон 
крајот на XV век се извршила руската компилација на основниот текст. 
Иницијатор бил новгородскиот архиепископ Генадиј, а со цел ова дело 
да послужи во борбата против новопојавената ерес. Руската редактирана 
текстуална редакција е единствената зачувана форма на Беседата, која 
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натаму доживувала нови јазични, стилски, па дури и содржински наплас-
тувања и прередактирања преку бројните преписи, извадоци, трансфор-
мации и компилации. Се евидентираат 25 преписи датирани од XV до XIX 
век, а во пораното јужнословенско ракописно наследство се среќаваат и 
30-тина компилации, преработки или фрагменти на различни беседи од 
интегралната структура на текстот.  (И.В.)

Библиографија и понатамошно читање:

Ангеловска-Панова, Маја. 2004. Богомилството во духовната култура 
на Македонија. Скопје: Аз-Буки, Прилеп: Институт за старословенска 
култура, стр. 17-21; Антиќ, Вера. 1977. Низ страниците од јужнословен-
ските книжевности. Скопје: Наша книга, стр. 105-185; Бегунов, Юрий. 
К. 1973. Козма Презвитер в славянских литературах. София: БАН; Велев, 
Илија. 2011. Беседа против богомилите на Презвитер Козма. Скопје: 
Македонска реч; Велев, Илија. 2014. Историја на македонската книжев-
ност. т. 1. Средновековна книжевност (IX-XIV век). Скопје: Гирланда, 
стр. 218-223; Златарский, Н. Васил. 1908. „Сколько бесед написал Козма 
Презвитер“ во: Сборник статей по славяноведению, посвящтнный профе-
сору Марину Степановичу Дринову. Харков, стр. 37-43; Киселков, Васил. 
1949. „Векът на Презвитер Козма“. Език и литература, кн. 3, стр. 179-197; 
Киселков, Васил. 1942. Презвитер Козма и неговата беседа против бого-
милите. София: Крнобат; Македонска книжевност IX-XVIII век. Избор, 
редакција, предговор, книжевно-историски коментари и белешки Илија 
Велев. Битола: Микена, стр. 181-202; Минков, Цветан. 1936. Презвитер 
Козма. Беседа против богомилите. София: Древна България.

ХИМНОГРАФСКИ ТВОРБИ ЗА ПРЕП. ЈОАКИМ ОСОГОВСКИ како 
оригинални и компилативни  словенски творби се поврзуваат со светител-
скиот култ на пустиножителот и со книжевната дејност на Осоговскиот 
манастир. Оваа химнографска творба е составена од анонимен словенски 
книжевник при крајот на XII и почетокот на XIII век. Службата е зачу-
вана во повеќе преписи: 1) Најстариот препис од службата на Јоаким 
Осоговски потекнува од XIII век и е зачувана во Минеј со пролози, што се 
чува во ракописната збирка на НБКМ во Софија (бр.113). Пишуван е во 
Осоговскиот манастир. 2) Службата на Јоаким Осоговски во пергаментниот 
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ракопис – Минеј за јули и август, што се чува во збирката на Дечанскиот 
манастир под бр. 32. Овој препис го објави Ѓ. Поп-Атанасов. Ракописот 
датира од XIII-XIV век, пишуван е од книжевникот Оливер Прилепски; 
3. Празничен минеј од Хлудовата збирка во Државниот историски музеј 
(ГИМ) во Москва, (бр. 166), кој датира од XIV век; 4. Препис од служ-
бата на Јоаким Осоговски во т.н. Германски зборник, кој датира од XV 
век. Содржи и служба и житие на Св. Јован Рилски. Ракописот се чува во 
Софија, ЦИАИ, под. бр. 47; 5. Препис од службата на Јоаким Осоговски 
што е зачуван во Минеј за месецот август од првата половина на XVI век, 
што се чува во библиотеката на Рилскиот манастир (бр.2/15). Ракописот 
содржи уште служба за Јован Рилски. Овој препис на службата се разли-
кува од најстариот (НБКМ 113). Се работи за втора варијанта на службата 
на Св. Јоаким, која настанала подоцна; 6) Како Втор Хлудов препис се 
именува службата на Св. Јоаким во Празничен минеј од XVI век, што се 
чува во Москва, ГИМ (Хлудова збирка бр. 169); 7) Преписот на службата 
на Јоаким Осоговски што го направил Теодосиј Леков во 1789 година во 
Хилендарскиот манастир, денес е во Софија, БИА, НБКМ; 8) Издание на 
службата на Јоаким Осоговски подготвил Димитриј Маринов заедно со 
житието на светецот. Според известувањето на Маринов, станува збор за 
ракопис пишуван од Стефан Максимов од Кратово во 1847 година, според 
постар оригинал од XIV век, што исчезнал без трага. Ракописот пишу-
ван од Стефан Максимов се чувал во Скопската митрополија и содржел: 
Житие и служба на Свети Гаврил Лесновски (л. 1-33), Служба и житие на 
Свети Јоаким Осоговски (л. 36-72) и Служба и житие на Свети Прохор 
Пчињски (л. 89-109). Текстот на житието го превел на новобугарски јазик, 
а самата служба ја објавил на црковнословенски, според јазичните норми 
од крајот на XIX и почетокот на XX век. Д. Маринов постарата состојба 
на јазикот ја заменил со посовремена. 
Во однос на канонот во Служба на Свети Јоаким интересно е што тој не 
е напишан специјално за него, туку се работи за позајмен канон пишуван 
од Климент Охридски и посветен на Ефтимиј Велики. Составувачот на 
службата на Св. Јоаким го адаптирал текстот од канонот за Ефтимиј, при 
што го заменил неговото име со името на Јоаким Осоговски. Со појавата 
на новоканонизираните светци пустиножители се јавила неопходноста 
од химнографски образци за нивно прославување. Службата на Ефтимиј 
Велики, кој бил еден од највидните „пустиножители“, била погоден 
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образец за воспевање и на словенските пустиножители. Поради тоа, и при 
составувањето на службата на Јоаким Осоговски, пишувачот го позајмил 
Климентовиот канон за Ефтимиј, споен со песнопенија од преведениот 
канон на Теофан Грапт. Варијантата што произлегува од двата канона ја 
среќаваме токму во канонот од службата на Свети Јоаким. Ваква адапта-
ција на канонот среќаваме во три преписи од службата на Свети Јоаким: 
во Минеј со пролози, од ракописната збирка во Софија, НБ (бр.113), во 
Дечанскиот препис бр. 32 и во Хлудовиот препис (бр. 166). (М. Ј.-Т.)	

Библиографија и понатамошно читање:

Антиќ, Вера. 1977. Локални хагиографии во Македонија. Скопје: 
Просветно дело, стр. 89-92; Житие преподобнаго и богоноснаго отца 
нашего Йоакима Осоговскаго или Сарандапорскаго. 1896. Религиозни 
раскази, кн. 5 и кн.6. София, стр. 146-161, 171-178;  Јакимовска-Тошиќ, 
Маја. 1993. Свети Јоаким Осоговски. Скопје: Култура-ИМЛ, стр. 101-146; 
Ламанский, И. Владимир. 1864. В. „О славянских рукописях в Белграде, 
Загребе и Вене“ во: Записки Императорской академии наук, т. VIII, С. 
Петербург: Типография Императрской Академии Наук, стр. 123-138; 
Македонска книжевност IX-XVIII век. 2008. Избор, редакција, предго-
вор, книжевно-историски коментари и белешки Илија Велев. Битола: 
Микена, стр. 227-232; Маринов, Димитрїи. 1900. „Служба преподобнагω 
отца нашегω Іωакіма Осоговскагω“. Срѣдец, стр. 5-39; Иванов, Йордан. 
1931. Български старини из Македония. София: БАН, стр. 270-271; 
Новаковић, Стојан. 1867. „Прилози к историји српске књижевности“. 
Гласник Српског ученог друштва књ. 22, стр. 242-264; Поп-Атанасов, 
Ѓорги. 1990. „Непознат препис од службата на Јоаким Осоговски со 
Климентовиот канон за Ефтимиј Велики“. Спектар, бр. 16, стр. 5-31; 
Станчев, Красимир, Попов, Георги. 1988. Климент Охридски. София: УИ 
„Св. Климент Охридски“, стр. 128-129.

ДРАГАНОВ МИНЕЈ, средновековен книжевен ракопис пишуван во сре-
дината на XIII век. Содржи 230 пергаментни листови напишани со кирил-
ско старословенско писмо. Овој ракопис, според содржинската структура 
претставува празничен минеј со пролози во чијашто текстолошка содр-
жина се забележува рано чувство за спроведување книжевни реформски 
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потфати. Содржи празнични служби од Велигденскиот пост и од постве-
лигденскиот циклус на црковната календарска година. Карактеристично 
за овој минеј е тоа што во него се наоѓа и оригинална словенска химногра-
фија за словенските светители: службите за Св. Кирил, за Св. Методиј, за 
преподобен Јоан Рилски, за цар Петар, за Св. Петка Трновска и за Михаил 
Воин. Во овој ракопис, службите за Св. Кирил и за Св. Методиј се соста-
вени според архаичната текстолошка редакција, настаната под влијание 
на ранохристијанските химнографски обрасци. На крајот од службата за 
март, на л. 172 об, се наоѓа запис кој открива дека ракописот го пишу-
вал книжевникот Драган, според кого и е именуван ракописот. Во рако-
писот, овој книжевник се открива како образована личност со солидни 
познавања на словенскиот и грчкиот јазик, и на илуминациската и музич-
ката уметност. Се јавуваат дури седум нотни химнографски состави со 
екфонетски и невматски нотни знаци коишто ја  потврдуваат високата 
музичка образованост на овој книжевник. Драгановиот минеј се наоѓал 
во Зографскиот манастир на Атос, сигн. № 85.I.8, каде што денес се чува и 
најголемиот дел од ракописот (219 л.). Два листа од ракописот коишто се 
изнесени од Виктор Гиргорович се чуваат во Руската државна библиотека 
во Москва во неговата збирка бр. 42, сигн. М. 1725. Порфириј Успенски 
од манастирот изнесол три листа коишто се чуваат во Руската национална 
библиотека во Санкт Петербург во неговата збирка, сигн. Q.n.I.40. Уште 
шест листа биле изнесени и однесени во светогорскиот манастир „Св. 
Пантелејмон“ (Русик). Овие листови се изгубени. (С. П.-Ѓ.)

Библиографија и понатамошно читање:

Велев, Илија. 2014. Историја на македонската книжевност. 
Средновековна книжевност (IX-XIV век). т. 1. Скопје: Гирланда; Велев, 
Илија. 2021. Погледи кон македонската културноисториска традиција. 
Скопје: ИМЛ; Десподова, Вангелија и Лидија Славева. 1988. Македонски 
средновековни ракописи. I. Прилеп: Институт за истражување на ста-
рословенската култура; Поп-Атанасов, Ѓорги. 2001. Македонска кни-
жевна традиција. Скопје: ИМЛ; Поп-Атанасов, Ѓорги, Илија Велев и 
Маја Јакимовска-Тошиќ. 2004. Творци на македонската  литература 
(IX-XVIII). Скопје: ИМЛ; Поп-Атанасов, Ѓорги. 2019. „Македонското кни-
жевно наследство во московскиот дел од ракописната збирка на Виктор 
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Григорович“. Прилози: Одделение за лингвистика и литературна наука. 
бр. 43, стр. 27-110; Стојчевска-Антиќ, Вера. 1997. Македонската средно-
вековна книжевност. Скопје: Детска радост.

ВЕРКОВИЌ, СТЕФАН И. (с. Угљара, Босна, 5.III 1821 – 30.XII 1893, 
Софија), босански фратер, археолог, собирач и публикувач на македон-
ски народни умотворби, особено значаен заради зборникот Народне 
песме македонски Бугара (1860), прва објавена збирка со македонски 
народни песни.
Роден во сиромашно босанско семејство и рано останат сирак, Верковиќ 
најпрвин се школувал три години во фрањевски манастир Толиса, па во 
сутинскиот манастир во кој останал пет години, со што станал редов-
ник-фратар. Своето теолошко образование го продолжил во 1837 г., во 
лицејот на Загрепската епископија, но завршил само три години, бидејќи 
во меѓувреме се одрекол од своето фратарско звање под силно влијание 
на Људевит Гај и неговите илирски идеи. Тие се поклопувале со неговите 
национални и политички стремежи за ослободување на својот народ од 
османлиското владеење и имаат пресудно значење за неговата целокупна 
идна политичко-општествена, културно-научна и книжевна дејност. Гај го 
воспитувал во духот на југословенството и панславизмот, што резултирало 
со тоа Верковиќ од 1843 до 1877 г. да се ангажира за српската национална 
пропаганда согласно плановите на Илија Гарашанин. Во склоп на својата 
мисија тој патувал низ словенските земји под османлиска и австриска 
власт, а во 1844 г. прв пат престојувал во Македонија. Од 1850 г. тој работи 
во Македонија како постојан агент на српската пропаганда, маскирајќи ја 
оваа своја мисија со својата собирачка работа на старини (монети, рако-
писи, фолклорни материјали и др.). Лоциран во Серез, но постојано пату-
вајќи низ земјата, тој развива плодна дејност во Македонија. Верковиќ 
води политичка борба за истиснување на грчкото влијание и негово заме-
нување со словенско, па одржувал врски со македонската интелигенција 
(Миладинов, Шапкарев, Зографски, Џинот, Жинзифов, Костенцев и др.), 
ги снабдувал со словенски буквари и учебници, се занимавал со соби-
рачка работа уверен во големата национално-патриотска вредност на 
народното творештво и свесен за нивната улога во подигањето на нацио-
налната свест на Македонците, поттикнувал и други лица да се занима-
ваат со собирачка работа.
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Зборникот „Народне песме македонски Бугара“ бил подготвен во 1858 
година, но излегол од печат во почетокот на 1860, со што е прв објавен 
зборник на македонски народни песни. Иако словенското население во 
Македонија Верковиќ го нарекува бугарско, тој објаснува дека тоа име е 
повеќе политичко и државно отколку народно. Во својот предговор напи-
шан на српски јазик, дава значајни податоци за поетската традиција во 
Македонија, склоноста кон пеењето и особено е воодушевен од Дафина 
од с. Просеник, од која забележал 270 песни. Својот зборник Верковиќ го 
поделил на два раздела: I. Разделак Песме женске од певачице Дафине из 
Просеника код Сереза, и II. Разделак Песме женске од више певачица из 
разни’ предела македонски, во кои има 235 песни во првиот и 100 песни 
во вториот дел. Потоа овие песни Верковиќ ги класирал по групи според 
поводот, што е општо во тоа време, но од аспект на современата фол-
клористика се смета за произволно и непрегледно. Како што истакнува 
Пенушлиски, фолклорните материјали на Верковиќ не биле доволно 
коректни, бидејќи имаат грешки во јазичните форми и особеностите на 
говорите, во версификацијата и немаат податоци за имињата на пејачите, 
нивното потекло и времето на исполнување, но сепак имаат огромна фол-
клористичка вредност.
Верковиќ ги објавил и мистификациите Песната за Орфеј, двата зборника 
Веда Словена и други дела кои не спаѓаат во народното творештво, туку 
се плод на неисцрпната фантазија на мистификаторот Јован Гологанов кој 
успеал да го заблуди Верковиќ. Тоа го оддалечило од фолклористичката 
активност и ја нарушило неговата репутација, но подоцна науката успева 
правилно да ја согледа неговата дејност и да ги процени нејзиниот обем 
и значење. Така, денес знаеме дека покрај зборникот, Верковиќ објавувал 
фолклорни и етнографски материјали во одделни списанија и весници 
(СбНУ, Македонски преглед, Цариградски весник), а објавувал и книшки 
и статии во кои ги објаснува својата работа и своите собирачки резул-
тати. По својот престој во Македонија, Верковиќ извесен период минал 
во Русија, па во Бугарија, каде што и починал. 
Дел од неговата оставина бил објавен во Руската академија на науките, во 
зборникот со 200 трапезариски песни, приреден од П. А. Лавров во 1920 г. 
во Петроград, а во 1932 г. во Прага излегол и зборникот Јужномакедонски 
народни приказни, подготвен од Лавров (заедно со Јиржи Поливка). Во 
Архивот на САНУ се чува и негова необјавена збирка со народни песни 



223

Наташа Аврамовска, Мишел Павловски

од серскиот крај, подоцна преобјавена заедно со сета негова оставина во 
петтомните собрани дела на Верковиќ, приредени од Кирил Пенушлиски 
и објавени во 1985 година. 
Со сета своја плодна активност во Македонија, неспорно е дека Верковиќ е 
еден од стожерите на македонската преродба, кој влијаел на македонските 
интелектуалци во борбата против фанариотите и во издигање на свеста за 
значењето на фолклорната дејност. Иако неговиот зборник ги нема квали-
тетите како зборникот на браќата Миладиновци, сепак претставува прв и 
мошне драгоцен прилог за македонската народна поезија. (А. М.)

Опус

Народне песме Македонски Бугара. Скупио Стефанъ И. Верковићъ. Књига 
прва, Женске песме. 1860. Београд; П. А. Лавров. Сборник Верковича. I. 
Народнъıе песни Македонских Болгар. Сборник Отделенія Русскаго язъıка 
и словесности Российской Академіи наук. XCV. Н° 5 и последній. 1920. 
Петроград; Lidové povídky jihomakedonské, z rukopisu St. Verkovičovych 
vydali Petr. A. Lavrov a Jirži Polivka. Rozpravy češké Akademie vĕd a 
umĕni, trída III, čislo 70. 1932. V Praze; Зборник Македонски народни 
песни. Собрани од Стефан И. Верковиќ. Редакција и предговор Кирил 
Пенушлиски. 1961. Скопје; Македонски народни песни, Книга 1-5. 1985. 
Подготвил и редактирал Кирил Пенушлиски. Скопје: Македонска книга.
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народни приказни“ во: Стефан И. Верковиќ, Македонски народни песни, 
Книга четврта – Јужномакедонски народни приказни. Подготвил и реда-
ктирал Кирил Пенушлиски. Скопје: Македонска книга, стр. 5-19.
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ДАФИНА ОД ПРОСЕНИК (Просеник, Серско, прва половина на XIX 
век – втора половина на XIX век), една од најистакнатите македонски 
интерпретаторки на народни песни. Позната е по големиот фонд песни 
што ги знаела, но и по нејзините импровизаторски вештини.
Таа му била главен информатор на Стефан Верковиќ, кој од неа запишал 
голем број песни, од кои досега се утврдени 275. Песните на Дафина, 
Верковиќ ги забележал едновремено, без поголемо временско растојание 
од едно кажување до друго. Познато е дека откако му испеала 200 песни 
таа го повикувала уште неколку пати. Местото на пеење е строго ограни-
чено на серскиот крај.
Афинитети кон пеењето покажала уште во најраните години. Еве што 
запишал Верковиќ за квалитетите на Дафина: „Помеѓу многуте пеачки 
на кои при собирањето сум наишол, најпозната е Дафина од Серез, жена 
со ретка остроумност и необичен дар за памтење... Таа ми прикажуваше 
како уште од млади години чувствувала во себе голема склоност и љубов 
кон песните и пеењето, така што каде и да чула во својата околина за 
некаква жена или маж кој знаеле многу песни, таа... дотогаш не мирувала 
додека сите песни не ѝ ги искажеле кои ги знаеле, а што се однесува на 
памтењето, вели, дека ѝ било доста само еднаш песната да ја слушне и 
веднаш ќе ја запамтела“ (Верковиќ 1985: 84).
Восхитен од вештината и убавината на испеаните песни, Верковиќ ја 
нарекол Дафина наследничка на Хомер и „жена со ретка остроумност и 
необичен дар за памтење“ (Верковиќ 1985: 84). Нејзините песни се со раз-
лични теми и мотиви, богати со метафори, епитети, богат фонд на лични 
имиња и топоними итн. Поетиката на нејзината мисла создала посебен 
свет, во кој на магијата на љубовниот занес и невиноста умеела вешто да 
им додаде и трагична нотка, но и да опее нечие јунаштво, ум и умешност. 
Дафина лесно пеела, а уште полесно импровизирала. Често пати таа 
вадела или додавала нови стихови и развивала свои варијанти (забележ-
лив е неправилниот размер на песните – уште еден показател за нејзините 
импровизаторски способности). Кај неа силно се чувствува уметничката 
страст за создавање и пресоздавање. Таа е првата македонска жена која на 
пошироката јавност ѝ станала позната по интерпретациите на народните 
песни. (С. К.)
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Верковиќ, Стефан И. 1985. Македонски народни песни, книга прва, 
женски песни. Подготвил и редактирал Кирил Пенушлиски, Скопје: 
Македонска книга.

Библиографија и понатамошно читање:

Ковилоски, Славчо. 2018. Македонското женско творештво во XIX век. 
Скопје: Институт за македонска литература; Тодоровски, Гане. 2008. 
Книжевната преродба, панорама на македонската поезија во XIX век. 
Избор, предговор, редакција и белешки акад. Гане Тодоровски. Битола: 
НИД Микена; Пенушлиски, Кирил. 1985. „Стефан И. Верковиќ“ во: 
Стефан И. Верковиќ, Македонски народни песни, книга прва, женски 
песни. Скопје: Македонска книга, стр. 7-74.

ЃИНОСКИ, ПАНАЈОТ (с. Галичник, 1842 – 8.VIII 1886, Врање), фол-
клорист, зограф, лексикограф, етнограф. 
Основно образование добил од татко му кој бил учител, а на 14-годишна 
возраст започнал да учи зографски занает кај прочуениот галички зограф 
Ѓурчин Фрчковски. По повредата на глуждот на ногата во Карлово, 
Бугарија, каде бил на печалба, бил принуден да се врати во Галичник, 
каде што останал уште 17 години прикован за постела и неспособен за 
физичка работа. Во тоа време се занимавал со препишување книги, запи-
шување народни умотворби, обичаи, изработка на речник и др. Во пот-
рага по подобри услови за живот, семејството се сели во Врање во 1881 г. 
каде што починал. По неговата смрт, брат му Алексо ги дал запишаните 
материјали во ракопис на П. А. Ровински, руски конзул во Црна Гора, кој 
ги објавил во продолженија во петроградското списание „Жива старина“ 
(X–XIV, 1899 – 1905). Ровински ја истакнува нивната вредност поради тоа 
што се пишувани од домородец и на чист народен, мијачки јазик, се задр-
жува на оној дел од Зборникот што нему му се чинело дека ќе биде инте-
ресен за науката. Во описот се опфатени народните мијачки обичаи и гео-
графско-топографскиот приказ на Мала и Голема Река со некои соседни 
области, како и мијачките народни песни кои ги објавува дури во третиот 
продолжеток на Зборникот на П. Ѓиноски. Ровински притоа забележува 
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дека во материјалот на Ѓиноски имало и „многу одделни листови, напи-
шани со разни раце“, што говори дека покрај што самиот запишувал 
народни песни, Панајот добивал материјали и од други запишувачи. 
Мијачките народни песни запишани од П. Ѓиноски и некои негови сора-
ботници, биле печатени во неколку продолженија. Тие го претставуваат 
најобемниот и најважниот дел од оставината на Панајот Ѓиноски, која е 
објавена и редактирана од Кирил Пенушлиски во 1995 година. Со оваа 
збирка од мијачки народни песни Панајот Ѓиноски зазема едно од пова-
жните места меѓу собирачите на македонски народни песни од XIX век 
и прво место меѓу луѓето од мијачкиот крај. Овие песни изобилуваат со 
мотиви во народното творештво и чистиот мијачки говор. (Ж. И.)

Опус

Зборник на Панајот Ѓиноски: од село Галичник од Дебарско. Подготвил и 
редактирал Кирил Пенушлиски. 1995. Скопје: Матица македонска.

Библиографија и понатамошно читање:

Анастасова-Шкрињариќ, Нина. 2000. Панајот К. Ѓиноски (истражувачки 
релации). Скопје: Менора; Поленаковиќ, Харалампиe. 1973. „Панајот К. 
Ѓиноски (зограф, етнограф, фолклорист и лексикограф)“ во: Студии за 
македонскиот фолклор, стр. 273-326.

ЕПИТАФ (1835) од Кирил Пејчиновиќ. 
Десет години пред својата смрт, на почетокот на XIX век, Кирил 
Пејчиновиќ го напишал својот Епитаф, во кој со неколку реченици ја 
изнел својата биографија. 
Надгробниот натпис на Пејчиновиќ е составен од два дела: прозен и сти-
ховен. Во прозниот дел ја посочува својата дејност на возобновувач на 
запустениот Лешочки манастир „Св. Атанасие“ во 1817 г., чиј заштитник 
е српскиот кнез Лазар. Го кажува и податокот дека своерачно го врежува 
натписот „еште во животе своем“, а воедно, поетолошки го одредува и 
манирот на својата стихувана творба со одредницата: „стихови на глас 
трпезачки“, кои ги дава во продолжение. Стихуваниот дел од надгробниот 
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натпис претставува засебна творба во која Пејчиновиќ ги истакнува 
основните податоци за сопствениот живот: родното место, замонашу-
вањето, воспитувањето, „скончанието“. Овој дел има четиринаесет сти-
хови, односно петнаесет ако се земе предвид потписот на Кирил по еди-
наесеттиот стих. Стиховите се полиметриски: првиот и четиринаесеттиот 
се осмерци, а шестиот, седмиот, деветтиот, десеттиот, единаесеттиот 
и тринаесеттиот се десетерци – каде е очигледно влијанието на народ-
ната поезија. Потоа, вториот стих е единаесетерец, а третиот, четвртиот, 
петтиот и осмиот се дванаесетерци. Стиховите се замислени да се пеат во 
духот на народните „трпезачки“ песни, меѓу кои се вбројувале и десете-
речки со божовна содржина. Пејчиновиќ внел новина употребувајќи рима 
(во вториот дел го вметнува поетскиот исказ во клишето на старинските 
натписи: „... простил – (црвите ги) гостил)“.
Јазикот со кој се служи Пејчиновиќ, како и во неговите прозни дела, е 
тетовскиот дијалект со примеси на црковнословенскиот јазик. 
Во македонската наука Епитафот според формата е оценет како прва 
стихувана творба на македонски народен јазик, прв обид во новата маке-
донска поезија, а од содржински аспект претставува прва објава на еден 
нов жанр во македонската литература – автобиографијата. (М. Ц.)

Библиографија и понатамошно читање:

Аврамовска, Наташа. 2004. Автобиографијата во македонскиот литера-
турен 19 век. Скопје: Институт за македонска литература; Конески, Блаже. 
1986. Македонскиот XIX век. Скопје: Култура; Поленаковиќ, Харалампие. 
1989. Избрани дела 3, Никулците на новата македонска книжевност.

САМОВИЛА МАКЕДОНСКА (1878, Софија) од Ѓорѓија Пулевски е 
меѓу првите отпечатени поеми на македонски народен јазик, во одделно 
издание. Самовила Македонска е патриотско-политичката поема и прет-
ставува одраз и реакција на решенијата од Берлинскиот конгрес. Поемата 
е составена од 67 дистиси, со специфични вметнувања на извичникот и 
обележување на стихот што се повторува. Во жанровска смисла може да 
се определи како политичка елегија, а графички е поделена на две целини 
поради белешката, поднасловот „Плачеешти тожит“. Првиот дел е сос-
тавен од десет стихови напишани во словенска антитеза. Вториот дел е 
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од 6 до 15 дистих, во кој преку тажното редење, т.е. разгласувањето на 
планините е опишана тажната состојба во која се наоѓала Македонија. 
Во третиот дел, од 16 до 34 дистих, ја опејува политичката состојбата (по 
Санстефанскиот и Берлинскиот договор) преку самовилата. Четвртиот 
дел, од 35 до 46 дистих, претставува тажачка во која преку женски хор е 
опишано насилството од страна на поробувачот. Во последниот, петтиот 
дел, Пулевски во романтичарски дух се повикува на славата и силата 
на Александар Македонски. Поемата е напишана со цел да го поттикне 
народот, да го крене на организиран отпор, поради што поетската реч е 
ангажирана, исполнета со лирски белег. Најчесто употребувана придавка 
е македонски: „самовила македонска“, „планиње македонских“, „краље-
вину македонску“. Во реалниот свет на маката и ропството поетот нè вне-
сува преку естетската категоризација – звук и тажба, кои имаат емотивна и 
експресивна моќ. Во вториот дел од поемата се води разговор меѓу осум-
наесет самовили, кои ги претставуваат позначајните планински венци кои 
ја опкружуваат Македонија, и воедно ја персонифицираат меѓата на маке-
донската почва, додека планината има и метафорично значење на тежина. 
Самовилите и планините имаат катарзичен белег бидејќи преку нив се 
оплакува болката на обесправениот Македонец ширум Македонија. Во 
третиот дел како поетско-естетска одлика се изделува молитвениот чин 
упатен до руските спасители, додека во четвртиот дел, кој е во форма 
на тажачка молитва на македонските мајки, повторно е истакнато маке-
донството, „македонски мајки“, „македонских комити“, „Македонци“ 
итн. Притоа упатува повик до Големите сили, го велича Александар 
Македонски, повикува на слога на својот народ за заедничко, сплотено 
изгонување на Турчинот. Поемата, односно елегијата, тажаленката, опе-
ана во духот на националниот романтизам, напишана во шеснаесетерец, 
има и мелодија, била „испеана од душа“ поради што доживеала популар-
ност како меѓу емиграцијата така и кај неговите соплеменици, Мијацитe, 
станала народна. Таа е израз на македонската национална свест, а како 
учесник во антиотоманските акции тој ја завршува со повикот за македон-
ско национално единство, со повик на борба за извојување на слобода, со 
што биле исполнети и желбата и намерата на Пулевски, покрај културната 
и националната – започнала и револуционерната преродба кај македон-
скиот народ. (В. М.-Х.)
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АВТОБИОГРАФИЈА, МАРКО ЦЕПЕНКОВ. Во 1896 година, две 
години по публикацијата на Прличевата, Цепенков ќе ја напише својата 
автобиографија на дваесет и четири двострано испишани листови хартија, 
со црно мастило и ситен, искосен и читок ракопис. Без наслов, напишана 
на прилепски говор, шеесет и две години ќе им биде непозната на читате-
лите, сè додека не биде откриена во архивот на Бугарската академија на 
науките (Ф. 11, оп. 2, арх. Едд. 54), од страна на проучувачот на македон-
скиот фолклор, Кирил Пенушлиски, кој ракописот на Цепенков ќе го пуб-
ликува првпат во Македонија, во списанието Македонски јазик (Скопје 
1958, кн. 1-2, стр. 109-145). Цепенковата и Прличевата автобиографија го 
претставуваат врвниот дострел на автобиографскиот жанр, кој доживува 
особен подем кај македонските преродбеници во последните две децении 
од XIX век. Особеното значење на Цепенковиот автобиографски испис 
е чистиот македонски, прилепски говор на кој е напишан, што воедно е 
одлика на сето творештво на Цепенков.
Автобиографијата на Цепенков живо и драмски, онака како што говорат 
и од него запишаните приказни, ја раскажува приказната на неговиот 
живот. Таа е кусо четиво, налик на подолга приказна, каква што е, на 
пример, приказната Силјан Штркот. И како што приказната за Силјан 
Штркот е приказна за односот на таткото и неговиот непослушен син 
Силјан, така и автобиографијата на Цепенков во голема мера е приказна 
за односот на таткото и синот, за нивната блискост, заемната поддршка, но 
и разидувањето во поглед на големата страст на Марко Цепенков – него-
вото посветено и неуморно запишување приказни на штета на заработу-
вачката и семејната благосостојба. Како што Силјан ќе се витоса преку 
мориња и планини кај што го води судбината, така во даден миг, Марко 
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Цепенков ќе го остави дуќанот и ќе тргне во непознатата неизвесност, кон 
Софија, каде што дотогаш никогаш не бил, и криејќи ги своите ракописи 
во дисаѓите на границите, на двапати храбро се соочува со опасноста да 
заврши в затвор ако му ги пронајдат. Драмските сцени на кавгите со татко 
му се особено живо предадени, но особено интересно е што во даден миг 
Коста Цепенков, во една од многубројните препирки, го споредува сина 
си со непослушниот син од приказната за Дуња Ѓузели, кој го прокоцкал 
имотот на татка си. Можеби се надевал дека неговиот син, заслепен од 
светот на приказните, ќе има повеќе слух за неговите зборови и поуки ако 
му се обрати токму со јазикот на приказните. 
За волја на вистината, меѓу таткото и синот во животната сторија на Марко 
Цепенков, има многу повеќе сродности и блискости. Притоа, помалку е 
важно што Марко Цепенков му возвраќа на татка си дека и тој во мла-
доста, на сличен начин, бил заведен од ловот. Пресудно е што и двајцата 
се потомци на стариот Марко Цепенков, прочуен песнаџија во нивниот 
крај, татко на Коста Цепенков и дедо на нашиот собирач. Несомнено, 
обајцата ја имаат наследено дарбата од него. Коста Цепенков е исто наро-
ден песнаџија и поради тоа „нунко“, кум, во повеќе села, како и него-
виот татко, та од него младиот Марко ќе ги запише и првите приказни. 
Истата дарба меѓу петте деца на стариот Марко ја имала наследено само 
уште неговата ќерка Дафина, Дафа Цепенкова, сестра на Коста, мажена 
во Крушево, која исто така се спомнува како кажувачка од која се запи-
шани 160 песни, како и тоа дека знаела неброено повеќе (Цепенков 1972, 
Том X, стр. 392-393). Разликата меѓу членовите на неговото семејство и 
него е што тие ги меморирале песните и приказните, притоа умееле убаво 
да ги кажуваат, а тој не паметел, туку во тишина ги запишувал и развил 
вонредна умешност живо да раскажува во пишаниот текст, така што на 
читателот му изгледа како текстот да говори. Вонредното раскажувачко 
мајсторство ја одликува не само прочуената приказна Силјан Штркот, 
туку исто толку и Цепенковата автобиографија.
Автобиографијата е испишана како кажување во единствен здив за него-
вото раѓање како преродбеник под крошната на големите песнаџии, во 
време-невреме кога образованието и книгата се луксуз, а маката, арачот и 
беспарицата го принудуваат човекот постојано да мигрира во разни места 
и земји во потрага по минимум живејачка, како и да се приспособува на 
условите и потребите на пазарот. Општествените околности и историските 
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случувања во Македонија и на Балканот се назначени во контекст на порт-
ретирањето на таткото Коста Цепенков, низ речиси анегдотски кажувања 
за постојаната мена на живеалишта и професии во неговиот живот, при 
што не се наведуваат години. Историските настани се предадени во т.н. 
„соседски контекст“, како усни кажувања во кои соговорниците споде-
луваат исто знаење и претпоставки, па ги препознаваат настаните за кои 
станува збор. Така на пример, кога Марко Цепенков раскажува за животот 
на татко му во Влашко, во ликот на Сулџер Тодор треба да се препознае 
името на командантот (Sluger  – командант) на Етеристичкото востание 
во Романија во 1821 г., а подоцна, во приказната за џенгот (битката) кај 
Севастопол, треба да се препознае Руско-турската војна (1853 – 1856).
Иако испишана во еден здив, и без наведување години, автобиографијата 
во концизен след реди неколку основни теми. Првиот мотивски комплекс 
на портретирање на таткото како песнаџија воедно ги открива и општест-
вените околности во Македонија и регионот во тој контекст. Вториот 
мотивски комплекс се однесува на условите во образованието: тогашното 
училиште, учителите, скапотијата да се дојде до ретките книги што Марко 
со радост ги голта и откако ќе биде принуден да го напушти училиштето 
и да чиракува. Чиракува најпрвин со татко му во разни места, а потоа 
учејќи го кројачкиот занает, а паралелно и на своја рака, ги учи и писмата 
на јазиците кои тогаш се говорат во Македонија. Драмските епизоди од 
училницата во раскажувачкиот стил на Цепенков, своевиден простона-
роден реализам, добиваат напати комичен призвук. Истите или слични 
случки од училницата имаат сосема инаков тегобен призвук во раскажу-
вањето на Прличев во неговата автобиографија, којашто е напишана во 
стилот на своевиден психолошки реализам. Третиот мотивски комплекс 
во Цепенковиот животопис е црковното прашање и борбата за народен 
јазик во богослужбата што тој, според тогашните околности го нарекува 
„бугарски“, зашто во тоа време (и во судската практика) човек се иденти-
фикувал во народноста и верата според општествено зададените разлики: 
„Грк или Бугарин?“, „патрик или егзарх?“. Притоа, со „патрик“ се означу-
вала припадноста на Цариградската патријаршија и грчката богослужба, 
а со „егзарх“ припадноста на Егзархиската автономна црква и црковнос-
ловенската богослужба. Четвртиот тематски комплекс е посветен на 
многудеценискиот ангажман на Цепенков да собира и запишува народни 
умотворби, поттикнат од собирачката дејност на Димитар Миладинов во 
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периодот кога тој учителствува во Прилеп. Петтиот мотивски комплекс 
се однесува на периодот кога Цепенков заминува во Софија за конечно 
да ја реализира својот животна замисла и да ги отпечати собраните фол-
клорни материјали. Во овој период во Македонија било не само неможно 
печатењето на словенски јазик туку и погубно, што Цепенков го илус-
трира со неговото итарпејовско лукавство при пренесувањето на македон-
ските ракописи преку границата, кон тогаш веќе ослободената територија 
на Бугарија, која од 1870 г. има црковнословенска богослужба, а од 1878 
г. и автономност.
И покрај тоа што Цепенков по првата здобиена чест во Софија (чинов-
ничката служба) за неговите заслуги на собирач, по некое време останува 
без работа и животот го завршува во беда и сиромаштија, со оштетен вид 
од макотрпната работа над ракописите. Тој е среќен и задоволен човек, 
кој со восклик го завршува својот животопис: „Еј боже мој, боже мој, си 
велев сам со себе, вистина зборојте твои сет вистинцки, што си кажал во 
Евангелието: ‘Б̶арајте  ̶ да најдите, клукајте  ̶ да ви отворат и сакајте да ви 
даат’“. Негова единствена желба и молитва, изречена во завршните сти-
хови, и натаму ја заговара можноста да продолжи да запишува, за да го 
остави во завет народното знаење за поколенијата, а со тоа и споменот за 
себе: „Да ‘и пеи и ми вели: / „Бог да прости деда Марка/ Што ѝ пишал 
тие нешта/ Од нашите прадедои/ И за сега да се знаи“.
Автобиографијата на Цепенков е непроценливо значајно и особено заним-
ливо раскажано сведоштво не само за животот и делото на овој прерод-
беник туку и за општествените македонски преродбенски околности и на 
родната почва и во услови на емиграција во Бугарија. Меѓу автобиограф-
ските сведоштва од овој период Цепенковиот текст е скапоцен и поради 
раскажувачкиот стил, но секако и заради живата македонска реч со која е 
запишан. (Н. А.)

Библиографија и понатамошно читање:
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Преобјавено во Македонскиот XIX век, во: Собраните дела на Конески, 
Том VI. Скопје: МАНУ, стр. 265-280. (достапно на http://koneski.manu.edu.
mk/); Цепенков, Марко К. 1972. „Автобиографија“ во: Македонски народни 
умотворби, Книга десетта. Скопје: Македонска книга, стр. 299-345.

ИЛИНДЕН (1923) е драма на Никола Киров Мајски (публикувана во 
Софија) и пишувана на македонски народен јазик – на крушевско говорно 
наречје (со дидаскалии на бугарски јазик), поради што наишла на жестока 
осуда од официјалната бугарска критика. 
Драмскиот првенец Илинден (1923) на Никола Киров Мајски е „втората 
пиеса – по Македонска крвава свадба (1900) од Чернодрински – со мотив 
од национално револуционерните борби од илинденската епоха“ (Д. 
Митрев 1987: 60). Темата и композицијата се експлицитно посочени во 
поднасловот на драмата – Слики од великото македонско востание през 
1903 година.
 Дејството на драмата се одвива во дните непосредно пред објавувањето 
на востанието и во првиот ден од востанието. Во првите сцени се дадени 
сликите на подготовките на двата табора (турскиот и македонскиот) за 
востанието преку забрзан натпревар, што е и основниот стожер врз кој 
се развива главното дејство на драмата. За Турците подготовките се сос-
тојат од: свикување на турските првенци, изготвување на списоци за 
спроведување на масовни апсења и ликвидација на сомнителни лица, 
додека за востаниците подготовките се однесуваат на: леење на куршуми, 
пишување на прокламација упатена до околниот турски народот, пот-
кревање на моралот на востаниците и други организациски активности. 
Кулминацијата на дејството се постигнува во четвртиот чин преку изви-
кот „Јашас’н Македонија!“ – изговорен по завршувањето на читањето на 
повеќе значајни документи (Манифестот на Крушевската Република, пис-
мото на Востаничкиот штаб до турското население од с. Алтанци) – со 
кои се повикува на сенародно востание на различни јазици. Во петтиот 
чин е дадена еуфоричната слика на славењето на победата на востаниците 
со радосни извици и пеење на песната на Мајски – „Илинден“.
Како и прикажаните настани, повеќето од ликовите одговараат на реал-
ните прототипови, дадени со исти имиња како во реалноста. Тоа се лико-
вите на Никола Карев, Тодор Христов, Сулејман, предавникот Таќу Вале, 
Зендил-ефенди. Во драмата се појавува и самиот писател Мајски, кој се 
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препознава во ликот на Даскалот – близок соработник на Карев – преку 
кого се организираат сите акции за успешно спроведување на востанието. 
Турските ликови исто така се дадени автентично, без тенденциозно оцр-
нување, без психолошка усложнетост, без непотребна театралност. Од 
нив посебно се истакнува ликот на Сулејман – началникот на гарнизонот 
во Крушево, кој се одделува од другите турски првенци со сериозност и 
воздржано однесување.
Од гледна точка на композиција, петте дејства во драмата немаат некоја 
особена динамика и цврсто единство. Во неа повеќе доминира нарацијата 
отколку драматиката, што се должи на фактот што самиот автор е учесник 
во востанието и историограф на Крушево и неговите борби за слобода. 
Според идејниот, етичкиот и естетскиот пристап, Мајски се легитимира 
како реалист кој ја изнесува вистината за револуционерниот и општест-
вениот идеал на Крушевската Република од видлива историска дистанца. 
Иако со скромен сценско-уметнички израз, оваа драма во издание на авто-
рот по повод дваесетгодишнината од Илинденското востание е значајна за 
македонската книжевна историја како „алка помеѓу Македонска крвава 
свадба од В. Чернодрински, Црне Војвода од М. Цепенков, Револуционер 
од Д. Хаџи Динев, од една страна, и драмите на В. Иљоски, А. Панов и Р. 
Крле, од друга страна“ (Г. Сталев 2003: 84), сите пишувани на македонски 
народен говор и со слични идејни карактеристики. (Ј. М.-Г.)
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ЗЕКЕРИЈА, НЕЏАТИ (Скопје, 11.XI 1928 – 10.VI 1988, Нови Сад), поет, 
раскажувач, писател за деца, преведувач. Пишува и на турски и на маке-
донски јазик. Завршува Филозофски факултет во Скопје. Директор е на 
повеќе списанија за деца на турски јазик, а од 1969 г. станува уредник 
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во Редакцијата „Бирлик“ при НИП „Нова Македонија“. Член на ДПМ од 
1951. Свој влог во македонската книжевна и културна сцена остава преку 
преводите од македонски на српски, како и преку преводите на познати 
книжевни дела на турски јазик. Составувач е и на повеќе антологии обја-
вени во Турција.
Зекерија има „однегувано специфичен облик на краток расказ“ (Идризовиќ 
1988: 281), и тоа не само во рамките на македонската проза за деца. 
„Надворешниот белег на таа препознатливост се имињата Орхан и Севил, 
а структуралниот – лириката и лесната нарација“ (Идризовиќ 188: 281). 
Неговото најпознато дело „Орхан“ (пишувано на турски, а потоа преве-
дено на македонски) се обидува да ги разреши дилемите околу тоа дали и 
колку ликовите, заплетот и јазикот во овие кратки приказни се борат про-
тив предрасудите или стереотипите. Пишувана под влијание на „Срце“ 
од италијанскиот автор Едмондо де Амичис и на турската народна и усна 
литература, оваа книга сосем се вклопува во текот на современата маке-
донска проза од крајот на минатиот век, но и пошироко во македонската 
култура. Зекерија е суптилен раскажувач кој употребува зборови „полни 
со музика, придонесувајќи да се оформи ликот на момченцето кое ги губи 
регионалните, етичките и етничките својства и станува лесно препознат-
ливо во секоја улица“ (Идризовиќ 1988: 283-284). Потврда за популар-
носта на расказите за деца на Зекерија се и неколку изданија во Турција 
уште за време на неговиот живот, како и двете изданија што излегуваат во 
Босна и Херцеговина, една како скратената верзија со илустрации во боја 
(Sarajevo: Bosanska Riječ, 2008) и другата во црно-бела техника  (Tuzla: 
Bosanska riječ, 2009) и двете под наслов „Децата од трите улици“ („Djeca 
triju ulica“). „Орхан“ на Неџати Зекерија „зборува не само за детските аван-
тури, туку нуди директен увид во животот на другите културни групи“. 
Таа е една од ретките која „носи позитивни пораки за прифаќањето на раз-
личноста (иако само етничка) и за третманот на другите како подеднакво 
вредни личности“ (Мојсова-Чепишевска 2019: 285). (В.М.-Ч.)

Опус

Лирика. 1950 (поезија); Школско ѕвонче. 1952 (поезија за деца); Зајак 
мечувалец. 1953 (поезија за деца); Каде сум. 1953 (поезија); Булка. 1953 
(поезија); Црвени обетки. 1958 (поезија за деца). Децата од нашата 
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улица. 1961 (раскази за деца); Заспивалки. 1964 (поезија за деца); Љубов. 
1965 (поезија); Децата од старата улица. 1966 (раскази за деца); Капки. 
1967 (поезија); Децата од новата улица. 1967 (раскази за деца); Орхан. 
1973 (раскази за деца); Каде е зеленото. 1975 (поезија); Варијации за 
Лорка. 1977 (поезија); Ромео и Јулија од нашата улица. 1978  (раскази 
за деца); Старо купувам, ново продавам. 1982 (раскази за деца); Орхан и 
Севил. 1982 (раскази за деца); Триесет сонети. 1989 (поезија).
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АБАЏИЕВ, ЃОРЃИ (Дојран, 7.X 1910 – 2.VIII 1963, Куманово), раска-
жувач, романсиер, историограф, публицист и сценарист. Со својата опсе-
сивна посветеност на историската тематика, Абаџиев е родоначалник на 
македонската историска проза и, заедно со Стале Попов, ги одредува 
појдовните насоки во позиционирањето на македонската уметничка 
прозна реч спрема официјалните историографии и интерпретациите на 
историјата.
Ѓорѓи Абаџиев ја доживеал судбината на емигрант. На петгодишна 
возраст, заедно со семејството и со своите сограѓани, бил принуден да 
го напушти Дојран поради цеосното разурнување на градот за време на 
Првата светска војна. Повеќе од три децении живеел во емиграција во 
Бугарија. Средно образование завршил во Горна Џумаја (Благоевград), а 
студирал на Правниот факултет во Софија (1934 – 1939), кога и се вклучил 
во активностите на организациите на прогресивната македонска емигра-
ција во Бугарија. Соработувал со весникот „Македонски вести“ (Софија, 
1935/1936), во кој се застапувале идеите за независна Македонија. Бил 
еден од основачите на Македонскиот литературен кружок (1938 – 1942), 
заедно со Никола Вапцаров, Антон Панов, Михаил Сматракалев 
(Ангел Жаров), Кирил Николов, Асен Шурдов и Димитар Митрев. Во 
1936 г. ја објавил својата прва коавторска книга на бугарски јазик Труд 
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и луѓе со тема од животот на индустриските работници. Бил член и на 
Македонскиот литературен кружок „Никола Вапцаров“ (1946/1947). Во 
1948 година се вратил во Македонија и развил плодна писателска и исто-
риографска дејност. Учествувал во основањето на Институтот за нацио-
нална историја и бил негов повеќегодишен директор. Бил еден од првите 
седум членови на Друштвото на писателите на Македонија (од 1948). 
Првата негова литерарна објава во Македонија е расказот „Двајца дру-
гари“ (1948, во зборникот Илинден). По катастрофалниот земјотрес во 
Скопје, бил евакуиран во Куманово, каде и умира. Датумот на неговата 
смрт, 2 август – Илинден, симболички ја обележува неговата борба за 
независна Македонија. Подоцна, неговите посмртните останки се прене-
сени на скопските гробишта.
Со оглед на времето во кое се јавува, прозата на Абаџиев може да се тре-
тира и како запишана историја на колективната меморија со сите нејзини 
историски, етнички, регионални, идеолошки и други околности, заблуди 
и предрасуди што му припаѓаат на одреден, временски и просторно дефи-
ниран, социокултурен контекст. Таа е обележана со првичност и може да 
се разбере и како литературен обид за меморирање на минатото, па оттука 
создава илузија на историска реалност.
Расказите на Абаџиев (како и романите Арамиско гнездо и Калеш Анѓа), 
се пишувани по примерот на нарацијата на народниот раскажувач. 
Најпознатите, оние посветени на Гоце Делчев, ја користат постапката 
на поставување на историскиот лик во одредена животна ситуација и во 
различни анегдотични констелации. Користејќи ја историски веродостој-
ната синтагма „летечки ѓавол“ употребувана од Османлиите, Абаџиев ја 
литераризира веќе востановената хероизирана слика во народната мемо-
рија за овој лик, глорифицирајќи ја неговата остроумност, вештина на 
маскирање и подготвеност на ризик. Расказот „Табакерата“ навестува 
еден поинаков однос спрема историјата и историското, карактеристичен 
за романот Пустина, со внесување на психолошки момент при средбата 
на Гоце Делчев и Сулејман-бег. Тука се надминува стереотипот, а ликот 
на непријателот е претставен како морално чесен и праведен млад инте-
лектуалец. Хуманистичката визија на идејата за македонската национална 
слобода и идеите на Младотурската револуција ја отвораат можноста за 
едно поинакво од традиционалното констелирање на ситуациите, а про-
цесот на симболизација, кој се изведува преку предавањето на табакерата, 
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ги отвора патиштата на новата модернистичка естетика. Во таа насока се 
движат и расказите „Двајца другари“, „Ножот“, „Господинот Модијано“, 
во кои факцијата и фикцијата се елементи на организацијата на нарацијата.
Романот Арамиско гнездо се повикува на идеологизираната меморија 
проектирана во колективната свест и на официјализираните етнички, 
социјални и културни вредности. Општиот систем на идејната слика на 
светот го сочинува идеолошкото ниво, кое пак е најопштото ниво од кое 
се вреднуваат нештата. Доминантна гледна точка е онаа која, според веќе 
востановената слика, ја споделува народот, па станува збор за монолошка 
организација на романот. Овој роман може да се вброи во видот животни 
приказни и ја предава сторијата на ликовите Мануш и Трајко, поврзана 
со ајдутството како историска појава. Користејќи ја техниката на објек-
тивен набљудувач, нараторот создава илузија на објективно регистри-
рање на фактите, кои како да произлегуваат од реално реконструираните 
услови на општественото живеење за време на османлиското владеење 
во Македонија. Во романот Пустина минатото е можност да се откријат 
„темните места“ во историските случувања и припаѓа на типот историски 
роман со алтернативна, псевдоисториска фикција. Она што овој роман го 
чини различен од претходниот повеќе се однесува на наративните дис-
курзивни постапки, а не на идејното и идеолошкото позиционирање во 
однос на официјалната историографија кон гемиџиството. Повеќе станува 
збор за тоа дека официјалната историографска перспектива се надгра-
дува со психолошката, а дилемата произлегува од различните сфаќања на 
тероризмот. 
Добитник е на наградите: Награден од Владата на НРМ за неговата проза 
(1948) и на „11 Октомври“ (1961) година за романот Пустина. (Л. Г.-Ј.)

Опус

Велков, П. Ангел Йорданов, Георги Абаджиев. 1936. Труд и хора (илюс-
тровани репортажи от София) (Труд и луѓе); Изгрев. 1950. Скопје: Нопок 
(раскази); Епопејата на Ножот. 1951. Скопје: Илинден (раскази); 
Последна средба. 1953. Скопје: Кочо Рацин (раскази); Арамиско гнездо. 
1954. Скопје: Кочо Рацин (роман); Мис Стон. 1958. (сценарио за филм); 
Пустина. 1961. Скопје: Кочо Рацин (роман); Избрани дела. 1992. Битола: 
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Мисирков (во четири тома во кои е вклучен текстот „Балканските војни и 
Македонија“); Пишува и сценарија и радиодрами. 

Библиографија и понатамошно читање:

2001. Ѓорѓи Абаџиев – Живот и дело (90 години од раѓањето). Зборник на 
трудови. Скопје: Институт за македонска литература; 1973. Македонската 
книжевност во критиката. Том III. Приредил Алдо Климан. Скопје: 
Мисла; Андоновски, Венко. 1997. Структурата на македонскиот реа-
листичен роман. Скопје: Детска радост; Георгиевска-Јаковлева, Лорета. 
2008. „Историската белетристика на Ѓорѓи Абаџиев“ во Абаџиев, Ѓорѓи. 
Пустина, стр. 5-20; Георгиевски, Христо. 1983. Македонскиот роман: 
1952 – 1982. Скопје: Мисла.

БОШКОВСКИ, ЈОВАН  (Скопје, 25.XII 1920 –  26. XI 1968, Ерџелија, 
Свети Николе), македонски поет, раскажувач, книжевен критичар, пре-
ведувач, сценарист. Неговото творештво во историјата на македонската 
литература има посебно место, затоа што со него започнува развојот на 
современиот  македонски  расказ. Збирката раскази Растрел (1947) е прва 
збирка раскази во македонската современа литература. 
Роден е во Скопје, во сиромашно, печалбарско семејство. Се школувал 
во вечерните училишта и имал скромно институционално образование. 
Работел како трговски помошник и како книговодител во железничко- 
транспортната дирекција.
Низ годините творештво, тој го изградил својот личен стил и уметнички 
израз, во опус и тематска широчина кои го надминале  недостигот на 
формалното образование. Неговиот уметнички профил е сплет на поши-
роки интереси – раскажувач, есеист, истражувач и литературен крити-
чар, театарски и културен работник, уредник на културни рубрики  и 
член на неколку писателски друштва. Бил прв јазичен лектор на весникот 
Нова Македонија и уредник на сп. Нов ден и Современост. Бил член на 
Друштвото на писатели од 1947.  Автор е на неколку сценарија за филм 
и тоа: Жито за народот (1947), Солунските атентатори (1961),  Под 
исто небо (1964) и соработник во подготовка на сценаријата за филмо-
вите  Мементо (1967)  и  Републиката во пламен (1969). 



240

Кон Македонска книжевна енциклопедија (Автори и дела)

Автор е на неколку збирки раскази. Неговиот раскажувачки стил изоби-
лува со долги описи, емотивни експресии и редуцирани, строги  дијалози 
што ја создаваат специфичната  психолошка естетика на неговиот израз.  
Не случајно, еден од неговите најдобри остварувања, расказот „Човек на 
покривот“ се смета за најава на новиот модернистички расказ во македон-
ската литература. 
Творечки опус на Бошковски се проширува со единствениот негов роман 
Солунските атентатори (1962), кој историски се  надоврзува на поголе-
мата приказна за овој историски настан, претходно прикажана во романот 
Пустина од Ѓорѓи Абаџиев (1961). Со внимателно, суптилно доближу-
вање на историјата, Бошковски, креативно ги оживотворува главните про-
тагонисти на историскиот настан од 1903, давајќи им психолошка длабо-
чина и историска автентичност. (Т.Ќ.)

Oпус:

Растрел. 1947. Скопје: Кочо Рацин (раскази); Бегалци. 1949. Скопје: 
НОПОК (раскази); Блокада. 1950. Скопје: Државно книгоиздателство на 
Македонија (раскази); Луѓе и птици. 1950. Скопје: Кочо Рацин (раскази); 
Солунските атентатори.1961. Скопје: Кочо Рацин (роман); Оплеменета 
игра. Театарски разгледи. 1957. Скопје: Кочо Рацин (книжевни осврти); 
Македонска драма. 1961. Скопје: Кочо Рацин (книжевни осврти).

БИБЛИОГРАФИЈА И ПОНАТАМОШНО ЧИТАЊЕ:

Друговац, Миодраг. 1986. Повоени македонски писатели. Скопје: Наша 
книга; Митрев, Димитар. 1955. „Јован Бошковски: Луѓе и птици“. 
Современост, 5, бр. 4, стр. 275-286; Зографов, Христо. 1956. „Анализа на 
два расказа од современата македонска литература Луѓе и птици од Јован 
Бошковски и Изложба од Блаже Конески“. Литературен збор, бр. 2, стр. 
85-97; Мицковиќ, Слободан. 1968. „За творештвото на Јован Бошковски 
(1920-1968)“. Разгледи, X, бр. 14, стр. 1575-1581.
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ВАСИЛЕВСКИ, РИСТО (с. Наколец, Преспа, 31. I. 1943) поет, есе-
ист, книжевен критичар, антологичар и преведувач. Живее и работи во 
Смедерево, Србија. Пишува на македонски и на српски јазик.
Основно училиште завршил во с. Наколец и с. Љубојно, а средно техничко 
училиште – градежна насока во Скопје. Студирал на Градежниот факул-
тет во Суботица. Во 1969 г. се сели во Смедерево, Србија. Се јавува како 
основоположник на многу фестивали и книжевни средби. Василевски е 
уредник на многубројни списанија за книжевност, уметност и култура, 
во кои се објавени и негови трудови. Од 1993 г. е сопственик, директор и 
главен уредник на издавачката куќа „Арка“ од Смедерево. Василевски е 
надворешен член на Македонската академија на науките и уметностите 
(2006), член на Друштвото на писателите на Македонија, како и на бројни 
национални и меѓународни здруженија и асоцијации.  
Поетското творештво на Ристо Василевски брои повеќе од дваесет и две 
поетски книги, антологии, две книги поезија за деца и два романа за деца 
во стихови, како и повеќе од 20 избори поезија. Авторовото дело е препо-
знатливо по јазичната обоеност, трајно втисната во две култури и напи-
шана на два јазика: македонски и српски јазик. Најдобро го илустрира 
изборот од неговиот плоден поетски опус Чувар на полето (2008), особено 
што се однесува на родокрајните мотиви во него. Делото претставува дел 
од едицијата Македонска книжевност во 130 тома и е избор од повеќе 
стихозбирки на Ристо Василевски, меѓу кои: Преспа, Плодоред, Чувар на 
полето, Гласови, Варвари пред храмот, Книжевни писма и Храм, сепак 
храм. Погледот на сите поважни стихозбирки на поетот, го осветлува 
сознанието дека ’рбетот на поезијата на Ристо Василевски е моралноста 
и нејзиниот исказ, како и поетовиот морален стоицизам присутен длабоко 
во секој од истоимените циклуси на делото. Василевски е трајно инспири-
ран од родната Преспа, па овие мотиви во неговата поезија се трансфор-
мираат од натуралистички кон метафизички прикази на просторот. Трите 
основни мотиви во поезијата на Василевски се перцепцијата на природата 
како совршенство, своевидната страственост на оптимизмот и вербата во 
луѓето и благодарноста за возљубената тишина. Специфичен за овие сти-
хови е поетовиот ламентативен стих, наместа со катаклизмични слики, 
мелодискиот и говорен тип на песната изведени во совршена рамнотежа. 
Лирското култивирање го носи со отворен стих, со гномски, афористичен 
израз, каде стихот иако може да биде носталгичен, никогаш не е празно 
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реторички. Цврстата вкоренетост на светогледот и лирската доживелица 
во родната почва се наѕираат во  авторовиот израз и јазичниот идиом. 
Роднокрајните импулси на стравот од универзалната апокалиптична ноќ 
не ги лиризираат историјата, филозофијата и естетиката, но тие се секо-
гаш присутни во неговите стихови. Па така, лирската парабола на злото 
во Храм, сепак храм подразбира меланж на митот, историјата, стварноста 
и сегашноста. Во него родниот крај и татковината се стожер за егзистен-
цијалното и духовното, врз кои се засновани сите авторови претстави на 
природата. До одреден степен, стихозбирката Плодоред, како противтежа, 
ги претставува плодовите на животот на метафизичко ниво, низ древната 
перцепција во која овошјето претставува митски симбол (цреша –око, 
јаболко – раздор итн.). Фантазиите во неговата поезија го подоткриваат 
наѕирнатото, само допреното, насетеното, додека ракурсот на фантазијата 
мора да биде сообразен со реалниот живот. Модерната чувствителност 
на поетот Василевски, што ја бележи современата книжевна критика, во 
делото е присутна низ изобилството од исповеди на поетовиот нескрот-
лив немир, кој во себе носи болни грчеви и придушени крици, предизви-
кан од разбрануваната сегашност. 
Во поетскиот опус на Василевски посебно се издвојува поетската кни-
га-проект Оди во кругот (2018),  исткаена во стихови на медитативна 
задлабоченост којашто на своевиден начин, и низ евокацијата на жанрот 
на одата, ги воспева вредностите на човековиот универзум, неговата 
аксиолошка вертикала. Во седум поетски циклуси со знаковити наслови 
(„Божји работи“, „Општа мелодија“, „Артефакти, потомство“, „Светли и 
темни точки“, „Патување, Сенки“, „Света песна“, „Убавина“, „Кон совр-
шеното“), од кои секој го чинат десет пеења, плус една воведна и завршна 
песна (вкупно 72), поетски е уреден космосот на универзалните вредно-
сти. Песните коишто функционираат и како камчиња на вака замислениот 
поетски мозаик во целина, ги одликува повторлива композициска уреде-
ност во функција на рефлексивната лиричност, којашто е поетски израз 
на длабоко човечко и животно искуство. За оваа книга Ристо Василевски 
ја добива наградата „Ацо Шопов“ за поетска книга објавена во 2017 г. 
а добитник е и на наградите „Браќа Миладиновци“ (1991), „Почесно 
Рациново признание“, Јубилејно признание на Струшките вечери на пое-
зија, како и многу други награди на национално и меѓународно ниво. (Е.Л.)



243

Наташа Аврамовска, Мишел Павловски

Опус

Шепоти. 1968. Пожаревац: Браничево (поезија); Временија. 1970. Скопје: 
Македонска книга (поезија); Градот на десниот а ветерот на левиот 
брег. 1971. Смедерево: Књижевни клуб (антологија); Толкување на патот. 
1973. Скопје: Македонска книга (поезија); Големи и други работи. 1974, 
1981. Скопје: Мисла (поезија за деца); Од плитари до фасада. 1985. 
Смедерево: Никола Крга (монографија); Давање облици. 1981. Белград: 
Графос (поезија); Листење на времето. 1984. Белград: Графос (поезија); 
Житието на Коле Ф. 1984. Скопје: Мисла (поезија); Болна куќа. 1984. 
Белград: Београдска књига (поезија); Модринки. 1985. Скопје: Наша 
книга; Да се појде во Преспа. 1986. Белград: Нова књига (избор пое-
зија); Плодоред. 1991. Скопје: Македонска книга (поезија); Чудбината 
на едно ќесе. 1991. Скопје: Детска радост (роман за деца во стихови); 
Страд и здрач. 1991. Скопје: Мисла (избор поезија); Пофалби на адот. 
1993. Скопје: Македонска книга (поезија); Играње со главата. 1997. 
Белград: Просвета (поезија); Паричникова чудбина. 1998. Смедерево: 
Арка (роман за деца во стихови); Огледала. 1998. Скопје: Штрк (поезија); 
Ткаенка на злото. 1999. Белград: Просвета (поезија); Игри и пофалби. 
2000. Скопје: Матица македонска (поезија); Храм, сепак храм. 2003, 2004, 
2005. Смедерево: Арка (поезија); Фреска од зборови. 2005. Смедерево: 
Арка (поезија); Чувар на полето. 2008. Битола: Микена (поезија); Оди во 
кругот. 2018. Скопје: Графостил (поезија).

Библиографија и понатамошно читање

Стремеж бр. 7-8/1999 (број посветен на творештвото на Ристо 
Василевски); Аќин, Јовица. 2005. „Фреска од зборови од Ристо 
Василевски“ (предговор) во Фреска од зборови, Смедерево: Арка; Мркиќ, 
Миодраг. 1996. Поетско досезање биђа. Белград: Звездара. Стојчевски, 
Санде. 2008. „Букви од азбуката на заумната свест“ (предговор) во Ристо 
Василевски. 2008. Чувар на полето, Битола: Микена, стр. 5-16. 
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НАЈЧЕСКА, ДРАГИЦА (Прилеп, 28.III 1933) е романсиерка, раскажу-
вачка и поетеса. Првиот роман на Најческа – Пеперуга со натопени крилја, 
објавен во 1969 г., а напишан две години порано, се смета за прв роман од 
жена авторка објавен на стандардизиран македонски јазик. 
Средното образование и Правниот факултет ги завршува во Скопје. Во 
периодот од 1959 до 1969 г. работи како асистентка на Економскиот 
факултет на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, а потоа како 
новинарка во разни весници и списанија. Пишува и објавува од својата 
ученичка возраст. Нејзиниот прв расказ е отпечатен во сп. Иднина во 
1950 година. Член е на Друштвото на писателите на Македонија од 1969 
година. Преведува од руски јазик. Во 2011 г. издавачката куќа „Дијалог“ 
од Скопје објавува шесттомно издание на нејзини Избрани дела.  
Доминанта во творечкиот опус на Најческа е реалистичниот роман. 
Првиот роман, Пеперуга со натопени крилја, обработува мотив на љубов 
која е во судир со општествените конвенции. Тоа е приказна за млада жена 
врз која се надвиснуваат тегобните страни на љубовните врски: несреќна 
прва љубов, влетување во брак без вистинска поврзаност, страсно тајно 
вљубување, излудувачка љубомора... Иако приказната се одликува со 
недоволно вешти премини, психолошките превирања  на главната херо-
ина, која воедно е и нараторка, му обезбедуваат кохерентност на романот. 
Впечатливо реалистичниот приказ на нејзините емотивни бранувања се 
испреплетува со воздржана критика на малограѓанштината, патријарха-
тот и лажниот морал. Реалистичката поетика на Најческа се препознава и 
во следниот роман за деца и млади, Друга мајка, кој претставува суптилна 
слика на трагиката на скопскиот земјотрес. Приказната ја раскажува два-
наесетгодишно девојче, кое во земјотресот ја губи мајка си. Нејзиното 
семејство, малечката сестричка и таткото се во длабока тага, која постепено 
почнуваат да ја надминуваат откако ќе се зближат со жената, за која подо-
цна се открива дека била блиска пријателка на нивната мајка. Крстопати 
е роман во чие средиште е поставено едно современо семејство, со посе-
бен акцент врз проблемите со кои се судираат помладите генерации и врз 
перипетиите во машко-женските односи. Во романот Омраза – длабоко 
авторката обработува тема на национализам и нетрпеливост преку сли-
ката на склучен брак меѓу Германец и Македонка, кој не може да опстои 
во германската средина, односно во семејство во кое традициите на наци-
змот се неискоренливи. Младата жена останува без своето семејство, што 
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ја одведува во душевна болница, но сепак успева да ја надмине болеста 
откако ќе воспостави конекција со својот син. Романот Доживотна јамка  
се фокусира на општествените аномалии што се појавуваат во времето 
на Информбирото и ги опишува страдањата и распаѓањата на човечките 
судбини под влијание на идеолошко-политичките премрежиња. Во рома-
нот Куќа на езеро се проследува упорноста и истрајноста на една жена 
при остварувањето на нејзината опсесивна желба да има куќа на езер-
скиот брег. Реалистичниот приказ на општественото милје опфаќа многу 
нијанси на современите појави, како што се бирократијата и корупцијата, 
недоличните соседски односи, нечесноста на работниците, но и амби-
валентниот однос на семејството кон пројавената желба и амбиција на 
сопругата, односно мајката. Во сите свои романи Најческа низ оптиката 
на жени нараторки, најчесто во јас-форма, проследува суптилни аспекти 
на животот на жената, пишувајќи за семејните односи, за бракот и мајчин-
ството, и најмногу од сè, за понорите на женската психологија, така што за 
нејзината проза може да се рече дека „припаѓа на т.н. ‘женска литература’, 
но не со нејзините црно-бели шематизирани решенија, туку со чувство 
за мерка и осет за своевидна справедливост“ (Сталев 2011: 7). И во про-
зата и во поезијата, Најческа гради ангажиран однос кон појавите што ги 
обработува во своето писмо и секаде пред читателот поставува одредени 
етички дилеми.  (С. С.-Е.)   

Опус

Пеперуга со натопени крилја. 1969. Скопје: Мисла (роман); Раскази. 
1979. Скопје: Наша книга (раскази); Друга мајка. 1979. Скопје: НИО 
„Студентски збор“ (роман); Неспокој. 1988. Скопје: НИО „Студентски 
збор“ (поезија); Крстопати. 1995. Скопје: Наша книга (роман); За глув-
чето, мачките, за мечките, рипчињата, зајачињата, лисичињата и ... 
дечињата. 1997. Охрид: Летра (раскази за деца); Омраза – длабоко. 1998. 
Скопје: Гоце Делчев (роман); Доживотна јамка. 2004. Скопје: Нова наша 
книга (роман); Вратете ми го сонот. 2005. Скопје: Нова наша книга (пое-
зија); И крв и смрт и надеж. 2015. Скопје: Фондација Македоника (пое-
зија); Куќа на езеро. 2018. Скопје: авторско издание (роман); Распетие 
на душите. 2019. Скопје: авторско издание (поезија); Потрага по скрие-
ното. 2020. Скопје: авторско издание (раскази).
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Библиографија и понатамошно читање:

Манојлов, Панде, 2019. „Во потрага по сродни души“, во: Најческа, 
Драгица: Распетие на душите. Скопје: авторско издание, стр. 7-8; Сталев, 
Георги. 2011. „Творештво кое открива хоризонти за поубава иднина на 
човештвото“, во:  Најческа, Драгица: Пеперуга со натопени крилја; 
Друга мајка. Скопје: Дијалог (Едиција Избрани дела), стр. 5-8; Сталев, 
Георги. 2011. „Роман што се чита ‘на еден здив’“, во: Најческа, Драгица: 
Омраза – длабоко. Скопје: Дијалог (Едиција Избрани дела), стр. 5-7; 
Смилевски, Гоце. 2023. „Кон јубилејот на Драгица Најческа“, во Стожер 
бр. 149(4/2023). Скопје: ДПМ, стр. 32-33; Ќорвезироска, Оливера. 2018. 
„Романескното лице на јубилеите» (Драгица Најческа: „Куќа на езеро». 
Скопје 2018), Стожер, бр. 129, стр. 35.

ГАЈТАНИ, АДЕМ (Подуево, Косово, 9.VII 1939 – 19.III 1982, Скопје), 
поет и преведувач. Опусот на Гајтани, кој е создаван на неговиот мајчин 
албански јазик, е втемелен на поетската визија во која нераскинливо се 
поврзани трагичното и убавото што наоѓаат лирска рефлексија преку 
интеракцијата помеѓу емотивното и интелектуалното. 
Дипломирал на Правниот факултет во Скопје. Работел како новинар во в. 
Рилиндја, и како уредник на Културната рубрика во в. Фљака е влазери-
мит. Член на Друштвото на писателите на Македонија од 1973 година.  
Адем Гајтани уште со својата прва стихозбирка, Светлина во срцето 
(1961), го определува правецот во кој ќе се развива неговата поезија низ 
дводеценискиот творечки пат. Луан Старова посочува дека „прифаќајќи ја 
поетиката на своите европски модели, модерниот јазик на универзалната 
метафора на песната, стилската чистота, имагинативната асоцијативност, 
Гајтани не само што успеа да даде оригинален и автентичен придонес 
во ослободувањето на албанската поезија од традиционалната поетска 
нарација, туку ја продолжи својата поетска авантура кон новите значења 
на имaгинaтивнοстa“ (Старова 1982: 81). И во своите следни стихоз-
бирки Гајтани ќе го негува медитеранскиот сензибилитет, особено под 
влијание на поезијата на Федерико Гарсија Лорка, кому ќе му ја посвети 
својата песна „Балада за зеленилото“. Ефтим Клетников посочува на 
два основни тематско-мотивски круга во песните од стихозбирката Ти 
песно, ти далечна птицо: „првиот ја опфаќа темата на песната и поетот 
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како месијански симболи во времето и просторот, а вториот ја содржи 
во себе темата на убавината како трагичен феномен и поетовиот однос 
кон неа“ (Клетников 1985: 91). Осврнувајќи се на песните од стихозбир-
ката Потопена амфора, Агим Пољоска вели дека станува збор за стихови 
кои „ја претставуваат најубавата инкантација на таа изворна ведрина на 
светлината и еросот, толку карактеристични како за другите медитеран-
ски поезии така и за албанската. На таков начин, може да ce рече дека 
Гајтани во Потопена амфора поставува извесна рамнотежа меѓу животот 
и љубовта“ (Пољоска 1999: 258). Песните од стихозбирката Црвено (1978) 
ќе значат проширување на поетскиот интерес, збогатувајќи го опусот на 
Гајтани со темите од Народноослободителната војна, и воспевање на бит-
ките на Сутјеска, Неретва, Козара, но без патос, туку со нему својственото 
чувство за трагичното. Во својата последна стихозбирка,  Лебедовата 
песна (1980), Гајтани ќе остане доследен на своите мотивско-тематски 
преокупации кои се присутни во неговото творештво уште од самите поче-
тоци: љубовта и убавината, испреплетеноста на животот и небиднината, 
постојаната борба меѓу доброто и злото, вербата во моќта на поезијата и 
уметноста. Осврнувајќи се на целокупниот опус на Гајтани, Луан Старова 
констатира дека станува збор за творештво кое „е во непосреден дослух 
и творечко проникнување со македонската литература. Творештвото на 
Гајтани се надоврзува и на богатата медитеранска традиција и во највред-
ното и трајното во литературата што се пишува на албански јазик. И тоа 
не е сè: творечката и книжевно посредувачката појава на Гајтани е на еден 
посебен вид значајна и за афирмацијата на нашето заедништво што го 
овозможува литературата“ (Старова 1982: 79).  
Од македонски на албански јазик ги превел романите Пустина од Ѓорѓи 
Абаџиев и Години несоници од Томе Момировски, збирката раскази 
Пасквелија од Живко Чинго, стихозбирката Кафез од Веле Смилевски, 
како и избор од поезијата на Матеја Матевски. 
Добитник е на наградата „Браќа Миладиновци“ за стихозбирката 
Лебедовата песна, во 1982 година. (Г. С.)

Опус

Dritë në zemër. 1961 (поезија); Dryni i hesthjeve. 1964 (поезија); Goca e 
detit. 1966 (поезија); Ti këngë, ti zog largët. 1968 (поезија); Lule më lule. 
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1972 (поезија за деца); As zog, as dru, dashuri. 1973 (поезија); Unaza. 1974 
(поезија); Në ënderërr kënga. 1975 (поезија); Amfora e fundosur. 1977 (пое-
зија); Kuq. 1978 (поезија); Kënga e mjellmës. 1980 (поезија). 
Дела во препев на македонски: Светлина во срцето. 1961 (поезија); 
Морска школка. 1966 (поезија); Ниту птица, ниту дрво. 1973 (поезија); 
Ти песно, ти далечна песно. 1973 (поезија); В сон песна. 1975 (поезија); 
Од цвет до цвет. 1975 (поезија за деца); Едно трето време. 1977 (пое-
зија); Морска ѕвезда. 1979 (поезија); Лебедовата песна. 1982 (поезија).

Библиографија и понатамошно читање:

Клетников, Ефтим. 1985. „Трагично чувствување на животот“ во: Орион. 
Скопје: Наша книга, стр. 88-93; Пољоска, Агим. 1999. „Естетиката на 
мисловното чувствување на љубовта (кон Потопена амфора од Адем 
Гајтани)“ во: Феноменот Љубов во балканските литератури и култури 
(прир. Мојсиева-Гушева, Јасмина; Прокопиев, Александар), Скопје: 
Институт за македонска литература, стр.249-259; Старова, Луан. 1982. 
„Поет на убавината и заедништвото“ во: Гајтани, А. Лебедовата песна. 
Скопје: Култура, стр. 79-84; Todorovski, Gane. 2011. “Introduction” in: 
Gajtani, Adem. The Cry of Icarus, pp. 9-15. Skopje: St. Clement of Ohrid 
National and University Library.

ПОДГОРЕЦ, ВИДОЕ (с. Колешино, Струмичко, 8.VI 1934 – 14.IV 1997, 
Скопје), писател, поет, раскажувач, романсиер сценарист, патописец, кри-
тичар. Припадник е на втората генерација современи македонски писа-
тели со огромен и разновиден опус: автор е на 108 книги со различна 
тематика, остварени во различни жанрови.Тематски, неговите дела се 
посветени на минатото, зборуваат за војните, за борбата на македонскиот 
народ за национална слобода, за природата, за современоста, за животот 
во слобода. Подгорец е еден од столбовите на современата македонска 
литература за деца. Најчест мотив е детето, настаните кои му се случуваат 
и неговиот светоглед. Подгорец го негува тонот на блиско обраќање и е 
склон кон реалистичко прикажување на светот со поучна компонента.
Филозофски факултет завршил во Скопје. Работел како учител, настав-
ник, професор и просветен советник во Струмичко, Штипско и Кочанско, 
потоа како директор, главен уредник и уредник за уметничка и детска 
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литература во „Наша книга“ во Скопје, уредник на списанијата за деца 
Другарче и Наш свет. Бил член на ДПМ (од 1958). 
Дебитантска објава на Подгорец е песната „Убава е пролетта“ (1952), 
првата објавена книга поезија за деца е збирката Развигорче (1956), а во 
1958 година излегуваат првите две збирки поезија за возрасни Уморно 
лето и Мугри над тополите. Во целокупната поезија (за деца и возрасни) 
се третираат идентични теми: детството, природата, војната и човекот во 
сооднос со сите нив, а мотивите се разнородни. Поезијата за возрасни во 
фокусот ја става судбината на човекот, неговата егзистенција и се каракте-
ризира со простосрдечност на интимистичкиот патос (Време на љубовта, 
1978); со лирска експресија (Уморно лето, 1958) и со емотивна искреност 
(Мугри над тополите, 1958). По тонот, атмосферата и сензибилноста, 
поезијата за деца изразува глас на современо обраќање кон детството, и е 
спој помеѓу идилата и фантазмагонојата, која се транспортира во лирски и 
дескриптивен занес. Во поезијата за деца се забележува разнородност на 
мотивите: од народни мотиви („Прела баба“, Илјада цветови, 1969); пое-
зија со родољубиво-патриотски чувства и со ликови - борци за слобода 
на македонскиот народ („Татковина“, „Смртта на Гоце Делчев“, Илјада 
цветови, 1969), лирика за природата во која се вткаени сеќавања за дет-
ството, но и за зрелиот живот („Пејсаж“, Илјада цветови, 1969); поезија 
со интимистички мотиви, чии стихови се блиски на современото дете, ја 
поттикнуваат неговата игра и креираат фантастичен свет помеѓу сонот и 
јавето („Три песни за мама“, „Детство“, Илјада цветови, 1969), до лирика 
со модерен сензибилитет чиј свет е игрив, парадоксален и алегоричен („И 
сончогледите спијат“, Илјада цветови, 1969). Подгорец во поезијата за 
деца е ведар, имагинативен; метафоричен и ритмичен што придонесува 
за неговата популарност меѓу децата. 
Во жанрот на прозата дебитира со автобиографските раскази (првата 
збирка проза Прости ми, Канаринке 1958), па следуваат прозни дела со 
тематика од раното детство со воени и социјални мотиви (Неспокојно дет-
ство, 1961), потоа со мотиви за природата, дивината, животинскиот свет 
(Шумскиот разбојник, 1962) до проза наменета за најмладите читатели 
(Деца под печурки, 1964). Неговата прозна останува доследна на лирски 
дух на писателот, како во Умирање на залез (1984); Среќен човек (1989); 
Вечни огнови (1993), кои ги третираат темите: дружељубие, скромност и 
несебичност, со јасно изразена етичка и морална нишка. Основни мотиви 
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се: детето и неговиот светоглед. татковината, природата, војната, живот-
ните, мајката. Дескрипцијата, сензибилноста, детаљот, хуманизмот, фан-
тастичната игра на духот, досетките, го сочинуваат светот во расказите на 
Подгорец, неделив од духот на современото дете и неговиот контакт со 
собитијата и предметите. 
Како романсиер, Подгорец е посветен на теми од минатото и на легендите, 
но и на современоста. Тематските преокупации се: далечното минато, 
судбината на македонскиот народ под турско ропство и легендите што 
сѐ уште се живи во народот (Ајдучка чешма, 1964); потоа епохата на пра-
почетокот и настанокот на словенските племиња (Заткарпатска повест, 
1966); војната, со судбината на поединецот и на народот (Прокудени 
птици 1969, Овчарчето Бош, 1969), а релацијата помеѓу историјата 
и политиката тематски ја обработува во романот Македонска голгота 
(1978). Белото Циганче (1966) е роман во кој најкомплетно се огледува 
лирскиот и раскажувачкиот талент на Подгорец. Делото ќе добие про-
долженија во две книги, станувајќи трилогија. Романот Белото Циганче е 
со поднаслов Чергари, втората книга е Жед за слобода и третата е Белег. 
Целата трилогија е своевидна потрага по идентитетот на едно дете кое 
по игра на случајот расте во средина која е различна од онаа од неговата 
етничка и расна припадност. 
Добитник е на награди и признанија: „13 Ноември“, „11 Октомври“, 
„Читателска значка“ (Љубљана), „Климент Охридски“, „Курирчек“, 
„Младо поколение“ (1966), наградата на РТВ Скопје за најдобра книга за 
деца меѓу две Струги 1984-1985 за книгата Бигорна љубов. (Б. Р-.Н.)

Опус

Поетски книги:
Развигорче. 1956 (поезија за деца); Мугри над тополите. 1958 (поезија); 
Уморно лето. 1958 (поезија); Прости ми, канаринке. 1958 (раскази за 
деца); Топли гнезда. 1959 (раскази за деца); Горско кладенче. 1960 (поезија 
за деца); Неспокојно детство. 1961 (раскази за деца); Шумскиот разбој-
ник. 1962 (раскази за деца); Тихо доаѓаат соништата. 1963 (поезија за 
деца); Сенки на ѕидот. 1963 (раскази за деца); Деца под печурки. 1964 
(раскази за деца); Ајдучка чешма. 1964 (роман за деца); Сребрена школка. 
1965 (песни за деца); Песни и сказни. 1966 (песни и раскази за деца); 
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Задкарпатска повест. 1966 (роман за деца и млади); Белото Циганче. 
1966 (роман за деца и млади, трилогија); Време на љубовта. 1967 (пое-
зија); Туника. 1967 (раскази за деца); Чудесно патување. 1967 (раскази 
за деца); Две солзички. 1967 (раскази за деца); Отиде со жеравите. 1967 
(раскази за деца); Над лулката. 1967 (поезија за деца); Вечерни ѕвона. 
1968 (поезија); Весела азбука. 1969 (поезија за деца); Аз, буки, веди… 
.1969 (повест); Шарени бродови. 1969 (раскази за деца); Чисти раце. 1969 
(раскази за деца); Сивиот одмазник. 1969 (раскази за деца); Ливада на 
соништата. 1969 (раскази за деца); Прокудени птици. 1969 (роман за 
деца и млади); Овчарчето Бош. 1969 (роман за деца и млади); Илјада цве-
тови. 1969 (поезија за деца); Рајна Војвода. 1971 (роман за деца и млади); 
Пустини и оази. 1971 (патописи); Првото писмо. 1972 (роман за деца и 
млади); Бигорна љубов. 1973 (роман за млади); Пепел и цвет. 1974 (роман 
за млади); Писма од Африка. 1976 (патописи); Македонска голгота. 1978 
(роман); Пожар потоа пепел. 1978 (поезија); Зарастен бунар. 1978 (пое-
зија); Истрча белиот коњ. 1978 (роман за деца и млади); Бродот Брезова 
кора. 1978 (раскази за деца); Пиринскиот цар. 1980 (раскази за деца); 
Патувањето на Добрило. 1981 (раскази за деца); Приказна за селото. 
1981 (раскази за деца); Во Солуна грош сомуна. 1981 (поезија за деца); 
Црниот пантер. 1981 (роман за деца и млади); Корените на судбината. 
1982 (роман); Песни за Туника. 1982 (поезија за деца); Лушпи од месечина. 
1982 (поезија за деца); Сказни I-II (1982); Летот на белата гулабица. 
1982 (роман за млади); Сопатници на детството. 1982 (есеи, огледи и 
критички осврти); Карпошовата буна. 1983 (роман); Дивиот раj 1983 
(роман за млади); Патешествијата на Силјан Штркот. 1983 (роман за 
млади); Прва љубов. 1983 (роман за деца и млади); Распетие. 1984 (пое-
зија); Умирање на залез. 1984 (раскази); Дрвен обред. 1985 (поезија); Дрво 
на спомените. 1985 (раскази за деца); Шарбајка. 1986 (раскази за деца); 
Туника или прва љубов. 1987 (роман за деца и млади); Дивиот пес. 1987 
(роман за деца и млади); Шарена птица. 1987 (поезија за деца); Нашиот 
двор (раскази за деца); Земја на солзите. 1988 (роман); Бамбарче. 1988 
(роман за деца); Пчеличката медарка. 1989 (сказни); Среќен Човек. 1989 
(раскази); Перуновите потомци. 1989 (историски роман); Чудесна шума. 
1989 (поезија за деца); Ѕвездени зборови. 1990 (раскази за деца); Сто 
сонца (гатанки); Сребрениот меч. 1991 (раскази за деца); Крали Марко 
(повест); Необични доживувања. 1991 (роман за деца и млади); Јаворот. 
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1992 (роман за деца и млади); Скршеното бардаче. 1992 (роман за деца); 
Длабарка. 1993 (поезија); Мониста од роса. 1993 (поезија за деца); Вечни 
огнови. 1993 (раскази); Изгубеното царство. 1993 (раскази за деца); 
Криворог. 1994 (роман за деца и млади); Венче невенче. 1994 (поезија 
за деца); Баба Благината срна. 1994 (раскази за деца); Магарињата на 
Олимп. 1994 (раскази за деца); Коктел за сон. 1995 (поезија); Златко. 1995 
(повест); Воденичарски приказни. 1995 (раскази за деца); Дванаесетте 
огледала. 1995 (раскази за деца); Исчезнатиот рај. 1997 (роман за деца 
и млади); Феткин. 1998 (романизирана биографија). Составувач на анто-
логиите: Антологија на современата македонска поезија за деца. 1968; 
Антологија на современата македонска проза за деца. 1968 Автор на 
радио-драми за деца: Незавршена приказна; Чудесно патување Направил 
два избора: Гулаб на Мирот. 1963 (раскази); Вртелешка. 1965 (песни за 
деца од цел свет). 

Библиографија и понатамошно читање:

Друговац, Миодраг, 1986. Повоени македонски писатели II. Скопје: Наша 
книга; Идризовиќ, Мурис, 1988. Македонската литература за деца. 
Скопје: Наша книга; Марјановиќ, Воја, 1982. Дечја книжевност у кри-
тици. Београд: Клио; Митрев, Димитар. 1970. Видое Подгорец, Белото 
Циганче, избор, кн. 3, Огледи и критики, Скопје: Наша книга; Мицковиќ, 
Стеван. 1987. „Кон творештвото за деца и млади на Видое Подгорец“ во: 
Подгорец, Видое. Шарената птица. Скопје: Наша книга.

ТОЧКО, ИВАН (Охрид, 9. I 1914–12. XI 1973, Скопје), македонски 
раскажувач и драмски автор. Како прозаист и како драматург го негува 
историцистичкиот поглед на светот портретирајќи го рационалистичкиот 
субјект во обид за еманципација на позицијата на поединецот, граѓанинот, 
уметникот или онаа на заедницата.
Темите од родниот Охрид и охридското поднебје наоѓаат видлив одраз 
во целокупното творештво на Точко, поаѓајќи од неговата зрела творечка 
фаза, сѐ до неговите први раскажувачки обиди уште од школските денови 
во основното училиште во родниот Охрид, а потоа и како гимназијалец во 
Битолската гимназија, кога ја одбрал книжевноста како своја животна опре-
делба. По завршувањето на средното образование запишал правни студии 
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во Белград (1934) кои ги завршил во Софија (1942), каде што дипломирал 
уште и на отсекот за режија при тамошната Театарска академија (1944). По 
враќањето во Македонија (1944) се вклучил во новинарската дејност како 
уредник во првата редакција на весникот Нова Македонија. Бил член на 
редакцијата на првото македонско списание за литература Нов ден (1946 и 
1947). Точко влегува и во редот на првите седуммина членови и основачи 
на Друштвото на писатели на Македонија. Раководел со литературно-те-
атарското одделение при радиослужбата во Македонија. Бил началник на 
Одделението за култура и уметност при Министерството за просвета на 
НР Македонија. Работел и во комисијата за кинематографија на Владата 
на НР Македонија, потоа и како библиотекар во Градската библиотека во 
Скопје. Дал значаен придонес и во развивањето на издавачката дејност на 
Матицата на иселениците на Македонија каде го минал најголемиот дел 
од својот работен век (1953-1970). 
Како книжевник дебитира со објавата на расказот „Нашиот поет“ (1933) 
на страниците на сп. Јужна стража, каде во текот на истата година ги 
објавил и расказите „Во пролет“ и „Од дневникот на еден поет“, сите 
на српско-хрватски јазик. Како негово прво позначајно книжевно оства-
рување се смета расказот „Бојана“ (1935) објавен во софискиот весник 
Литературен глас на бугарски јазик. „Јон“ (1945) е неговиот прв објавен 
расказ на македонски јазик публикуван во првиот број на сп. Нов ден. 
Посегот кон темите од локалното милје што е карактеристичен за почет-
ната творечка фаза во која спаѓа првообјавената збирка раскази Бојана 
(1953) заедно со збирките Акорди (1956) и Прстен (1959) добива поши-
рок и универзализирачки тон со воведувањето на актуелни теми (печал-
барството, современоста, родовите прашања итн.) кои ја обележуваат 
втората етапа од неговото книжевно зреење. Тематското осовременување 
на расказноста заедно со елиптичноста во изразот како општи карактери-
стики на оваа творечка фаза кај Точко води кон поголема доследност во 
организирањето на расказната целина во која се пресретнуваат и вкрсту-
ваат постапките на раскажување и опишување. Доколку инклинирањето 
кон наративноста го поттикнува ефектот на т.н. пресоздадена реалност, 
тогаш поголемата упатеност кон дескриптивноста води кон поголемо сег-
ментирање на стварноста кое кулуминира како романтичарски восклик со 
нагласен сентиментализам, каков што е тоа случајот со лирско-прозните 
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минијатури и новелети објавени под насловите Вино за душите (1968) и 
Грев (1972). 
Осврнувајќи се кон прозното дело на Иван Точко, Миодраг Друговац ќе го 
определи неговиот расказен опус како „една од нужните етапи на нашата 
литература во постојаниот, се подинамичен развој кон повисоки, кон 
посложени, кон помодерни зафати и облици на траење“ (Друговац, 1968: 
209). Ваквата градација го воведува раскажувачкото искуство на Точко во 
сферата на поширокиот уметнички дискурс кој се раководи според одно-
сот дијалог – нарација својствен за книжевниот идентитет на подоцнеж-
ните дела Плуто (1972), Под Акропол (1973) и Робинка (1973) кои го сочи-
нуваат драмскиот пејзаж овоплотен под насловот Охридска трилогија 
(1974). Во однос на прашањето за вреднувањето на драмскиот опус на 
Точко, Конески ќе го истакне следново: „Иван Точко е роден раскажувач, 
и тој пред сѐ како раскажувач ќе остане крупна појава во македонската 
литература. И неговите драми не ќе можеме, ми се чини,  да ги оцениме 
како што треба, ако ги изделиме од поширокиот контекст на неговата 
раскажувачка проза и од она што е нејзина доминантна карактеристика“ 
(Конески 1971: 11). Сумирајќи го своето читателско искуство Друговац 
ќе сподели дека „[н]и како раскажувач ни како драмски писател Точко не 
можел да постапи спротивно на својата животна филозофија и творечка 
ориентација. [...] Читајќи ги неговите раскази и драмите, може да се добие 
впечаток дека нив ги пишувал човек кој рационално се движел по пате-
ките на една, во суштина антирационалистичка поетика, истакнувајќи ги 
штедро во прв план душевните, меките, па и сентименталните сензации 
како свои првични, како најсвои, како најдоминантни обележја на својот 
литературен курс“ (Друговац 1979: 104). Она што го модулира тонот во 
книжевниот опус на Точко е потрагата по животната вистина осмислена 
во духот на раскажувачкиот традиционализам кој се интересира за содр-
жината на локалниот контекст во кој се одвива социјалниот и општестве-
ниот живот на руралната и на урбаната средина. (Д. А.)

Опус:

Објавени
Бојана. 1953. Скопје: Кочо Рацин (раскази); Акорди. 1956. Скопје: Кочо 
Рацин  (раскази); Прстен. 1959. Скопје: Кочо Рацин (раскази); Раскази. 
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1962. Скопје: Кочо Рацин; Раскази. 1965. Скопје: Кочо Рацин; Вино за 
душите. 1968. Скопје: Мисла (минијатури и новелети); Лебедова песна. 
1969. Скопје: Мисла (раскази); Премиера. 1970. Скопје: Мисла (раскази); 
Грев 1971. Скопје: Македонска книга (лирски минијатури); Плуто. 1972. 
Скопје: Современост (драма); Охридска трилогија. 1974. Скопје: Мисла 
(драми); Избор раскази. 1973. Скопје: Македонска книга (раскази); 
Необјавени
Вода без истек (роман) (Фонд Иван Точко при Архив „Харалампие 
Поленаковиќ“, МАНУ); Фасада (роман) (Фонд Иван Точко при Архив 
„Харалампие Поленаковиќ“, МАНУ); Учителката (повест) (Фонд Иван 
Точко при Архив „Харалампие Поленаковиќ“, МАНУ)

Библиографија и понатамошно читање:

Здравковски, Цане. 1984. Иван Точко: Монографија. Скопје: Македонска 
книга; Конески, Блаже. 1971. „Иван Точко и неговата ‘Охридска трило-
гија’“ во: Точко, Иван; Охридска трилогија. Скопје: Мисла, стр. 5-14; 
Друговац, Миодраг. 1968. „Поговор“ во: Прстен. Скопје: Македонска 
книга, стр. 205-209; Друговац, Миодраг. 1979. „Драмскиот триптихон на 
Иван Точко“. во: Современи македонски писатели. Скопје: Наша книга, 
стр. 99-118.

ТЕШКА СВИЛА (1997) е трета по ред книга стихови на Лилјана Дирјан 
сочинета од три кохерентни целости: „Постанок“, „Сите животи што се со 
тебе“ и „Не знам зошто плачев, кога ништо не скршив“. Насловната син-
тагма „тешка свила“ е оксиморонска и е преземена од песната „Дамаск, 
тешка свила“, конкретно од стиховите: „и патем се слуша / како паѓа небото 
/ темна тешка / свила.“ Синтагмата, значи, се однесува на небото, поточно 
– на ноќта. Свилата е, понатаму, сврзана и со морето: „морето тука инаку 
е исто / а во мене сал трпки сол / свилена макара“ (песна „А-мол, Петар 
од Ластово“). „Свилата е рафиниран протест, бунт против рапавоста на 
светот, против апатијата, неосетливоста“, истакнува Елизабета Шелева 
(2003: 82), која ги детектира и клучните мотивски целини во оваа книга: 
носталгичните сеќавања и оживувањето на детството, бабата и дедото, 
Ленка и Рант Дириан, кои изронуваат од пејзажот на внатрешните пул-
сации како две зачудни шагаловски фигури, потем, искуството на домот, 
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иманентната поетичност на секојдневието, втопувањето во односот јас – 
ти, аспектите на откривање на другиот, со посебен акцент на новото и 
возвишено искушение на мајчинството, а одделно мотивско јадро сочи-
нуваат песните во кои доминира чувството на опиеност, занес и зачудна 
втопеност во Ориентот. Притоа, благонаклонетиот однос на поетесата кон 
парадоксите на ориенталната култура пулсира во симбиоза со копнежот 
по новото и непознатото, како и по далечните егзотични предели. 
Медитеранската компонента, доминантна во оваа збирка, зазема клучно 
место во поезијата на Дирјан воопшто. Таа не го крие својот восхит од 
раскошот на бои, мириси, глетки, носии, пазаришта, скапоцености, 
зачини, дури и од потта и правта... Поетските слики се особено визуелни 
и впечатливи, а гамата од бои и нијанси соодветствува на азискиот пејзаж: 
жолта, окер и бела, која е во корелација со солта и морето. Илустративни 
во оваа смисла се песните: „На чај во Азија“, „Кашмир“, „Озирис“, „Стар 
завет“ и др. Песната „На чај во Азија“ започнува со стиховите: „Штотуку 
го исчитав ‘Бегството од / Византија’ / кога Бродски ми ја отвори вратата 
на / Босфорот / тиркизот и смарагдот дувнаа во рогот“. Директната реми-
нисценција на еден од најпознатите есеи на Јосиф Бродски, „Бегство од 
Византија“, станува основен поттик за креација на песната и речит при-
мер за уште една константа во поезијата на Дирјан: дијалогот со други 
писма и омилени поетски фигури кои оставиле несомнени траги врз фор-
мирањето на нејзиниот творечки профил. 
На планот на поетскиот стил и израз во Тешка свила (како и во претход-
ните две книги стихови), може да се воочи извесна наративизација на 
песната (која го најавува нејзиното идно свртување кон лирската проза), 
од една страна, а од друга, примената на колажна постапка, односно 
„аплицирање на познати рекламни слогани, новински написи, клишеа 
од медиумите, со цел, низ критичка дистанца и самоиронија, да ги пре-
образи стереотипните претстави за женскоста, самиот симулакрум на 
жената, несоодветниот лик и улога“ (Шелева 2003: 83). Во оваа смисла се 
издвојува песната „Ламјата на свети Ѓорѓија“, во која Дирјан го пресвртува 
вообичаениот хипотекстуален урнек од апокрифната легенда, па во уло-
гата на лирското јас се појавува демонизираната женска пожелност и без-
малку еротска опседнатост од младоста, убавината, складноста, јуначката 
снага, стројноста и совршената машкост на свети Ѓорѓија. Правејќи ори-
гинална метатеза на епските улоги на јунакот и ламјата, Дирјан предочува 
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еротизација на ламјата како уште еден креативен облик на оспорување на 
културните стереотипи за жената. 
Во Тешка свила постои и една инвентивно обликувана песна во проза со 
наслов „Три куси приказни на Мартин Бубер“, која не само што ја ожи-
вува референтната подлога на дијалошката философија на Бубер, туку 
лапидарно и јасно ја посочува автопоетичката определба на авторката: 
„Сè што не е автобиографија не постои“ – гласи финалето на песната. 
Оваа апаратна определба упатува на вкрстување, хибридизација на живо-
тот и уметноста (поезијата), имплицира синергија помеѓу принципите 
на творењето и принципите на живеењето. Впрочем, за Лилјана Дирјан 
поезијата е „природна појава“ (синтагма преземена од Марина Цветаева), 
како што гласи насловот на нејзината стихозбирка првенец и ова поетичко 
кредо таа ќе го следи низ целиот свој опус. (Л. К.-Д.)
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THE MACEDONIAN LITERARY ENCYCLOPEDIA 
 (AUTHORS AND WORKS)

Summary

The Macedonian Literary Encyclopedia (authors and works) project of the 
Institute of Macedonian Literature is conceived as an electronic edition that covers 
topics related to Macedonian literature. Within the framework of the first project 
period, it was planned to prepare two types of topics: authors and works (poetry, prose 
and drama), which cover the period from the 9th to the 21st century of the development 
of Macedonian literature, as well as making them available for free in the form of an 
e-encyclopedia on the web.


